
 

 

 
 
C/ Puerto, 8-10. 2ª planta. 
21003 Huelva 
Tlfno: 959252342 
 
Web: http://www.realza.es 
Correo: info@realza.es 
 
 
 
El Ingeniero Agrónomo: 
 
Juan Andrés Reales Bravo 
Colegiado nº 1.741 
Correo: jreales@realza.es 
 
 
 

 

 

 

DOCUMENTO Nº 5 

ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD 

 



 

 

 
 
C/ Puerto, 8-10. 2ª planta. 
21003 Huelva 
Tlfno: 959252342 
 
Web: http://www.realza.es 
Correo: info@realza.es 
 
 
 
El Ingeniero Agrónomo: 
 
Juan Andrés Reales Bravo 
Colegiado nº 1.741 
Correo: jreales@realza.es 
 
 
 

ÍNDICE. 

 

1. MEMORIA 

2. PLANOS 

3. PLIEGO DE CONDICIONES 

4. PRESUPUESTO 

 



 

 

 1    MEMORIA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MEMORIA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 2    MEMORIA 

ÍNDICE. 

1. OBJETO. 4 

2. DATOS BÁSICOS. 4 

2.1. Promotor de las obras. 4 

2.2. Coordinador de seguridad y salud y autor del estudio. 4 

2.3. Identificación y emplazamiento. 5 

3. CARACTERIZACIÓN DE LA ZONA. 5 

4. DESCRIPCIÓN DE LA OBRA. 6 

4.1. Datos generales. 6 

4.2. Descripción  7 

4.3. Acceso a la obra. 8 

4.4. Suministro de electricidad y agua. 9 

4.5. Servicios higiénicos. 9 

4.6. Servicios afectados. 9 

5. PLAZO DE EJECUCIÓN. 10 

6. PERSONAL PREVISTO. 10 

7. PROCESO DE ANÁLISIS DE RIESGOS. 10 

7.1. Riesgos inherentes a la obra. 11 

7.2. Riesgos laborales evitables. 12 

7.3. Riesgos de especial consideración. 13 

7.4. Unidades constructivas. 35 

7.5. Equipos técnicos. 48 

7.6. Medios auxiliares. 55 

7.7. Riesgos inherentes. 58 

8. SALUD Y MEDICINA PREVENTIVA. 73 

9. ASPECTOS GENERALES. 77 

10. AVISO PREVIO. 78 



 

 

 3    MEMORIA 

11. RESUMEN DEL PRESUPUESTO. 78 

12. ANEXO 1. CRONOGRAMA 1 

 



 

 

 4    MEMORIA 

1. OBJETO. 

 

El objeto de este estudio es dar cumplimiento al Real Decreto 1627/1997, de 24 de Octubre, del Ministerio 

de Presidencia, por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y de salud en las obras de 

construcción, identificando, analizando y estudiando los posibles riesgos laborales que puedan ser 

evitados, identificando las medidas técnicas necesarias para ello; relación de los riesgos que no pueden 

eliminarse, especificando las medidas preventivas y protecciones técnicas tendentes a controlar y reducir 

dichos riesgos. El presente Estudio de Seguridad y Salud (ESS) tiene como objeto servir de base para 

que las Empresas Contratistas y cualesquiera otras que participen en la ejecución de las obras a que 

hace referencia el proyecto en el que se encuentra incluido este Estudio, las lleven a efecto en las 

mejores condiciones que puedan alcanzarse respecto a garantizar el mantenimiento de la salud, la 

integridad física y la vida de los trabajadores de las mismas, cumpliendo así lo que ordena en su 

articulado el R.D. 1627/97 de 24 de Octubre (B.O.E. de 25/10/97). 

2. DATOS BÁSICOS. 

2.1. Promotor de las obras. 

Se realiza el presente documento a petición de D. Juan Antonio Millán Jaldón, con D.N.I. nº 29.335.165-E 

actuando en nombre y representación de la COMUNIDAD DE REGANTES ANDÉVALO-PEDRO ARCO, 

con N.I.F. V-21.382.841 y con domicilio a efectos de notificación en Camino de Lepe km 4, S/N, 

Villanueva de los Castillejos, Provincia de Huelva. (C.P. 21540). 

2.2. Coordinador de seguridad y salud y autor del estudio. 

El autor del estudio de seguridad y salud y coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la 

redacción del Proyecto es el Ingeniero Agrónomo Juan Andrés Reales Bravo (adscrito a la empresa 

Realza Ingenieros, S.L.) del Colegio Oficial de Ingenieros Agrónomos de Andalucía, colegiado con 

número 1.741. 

El Coordinador de Seguridad y Salud dispone de un curso de coordinador de seguridad y salud de 200 

horas que lo acredita para ejercer según el R.D. 1627/1997. 
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2.3. Identificación y emplazamiento. 

Se refiere el presente Estudio de Seguridad y Salud al “PROYECTO DE INSTALACIÓN SOLAR 

FOTOVOLTAICA DE AUTOCONSUMO PARA LA DISMINUCIÓN DE LA DEPENDENCIA 

ENERGÉTICA EN LA COMUNIDAD DE REGANTES ANDÉVALO PEDRO ARCO (HUELVA)”. 

3. CARACTERIZACIÓN DE LA ZONA. 

Las tres plantas fotovoltaicas diseñadas en el presente proyecto se encuentran en los términos 

municipales de Villanueva de los Castillejos y El Granado.  

Los datos climatológicos de la zona se han medido a través de la estación Meteorológica de la Puebla de 

Guzmán y se detallan en el Anejo nº 3. Estudio Agronómico. A modo resumen, se puede considerar 

una temperatura media desde el año 2001 hasta el año 2016 de 16,77 ºC, una temperatura media 

máxima de 22,94 ºC y una temperatura media mínima de 11,36 ºC. La precipitación media anual 

acumulada es de 562,3 mm para la serie histórica anterior y la velocidad del viento media es de 1,93 m/s. 

El período frío o de heladas en la zona se da en los meses de diciembre, enero y febrero según 

Emberger. 

La clasificación climática según la UNESCO-FAO, se da un clima templado-medio. La temperatura media 

mínima del mes más frio en la zona es de 5,71 ºC, por lo tanto, nos encontramos ante una zona con 

INVIERNO SUAVE. El criterio de la UNESCO-FAO también incluye una clasificación para la aridez. Se 

determinan como meses secos aquellos en los que el total de precipitaciones en mm es igual o inferior 

que el doble de las temperaturas medias, en ºC. En nuestro caso solo tenemos 4 meses secos, junio, 

julio, agosto y septiembre. Por tanto, al tener un periodo de meses secos se trata de un CLIMA 

MANOXÉRICO. 

El término municipal del Cerro de Andévalo Se encuentra en una zona de peligro para los incendios 

forestales según el DECRETO 371/2010, de 14 de septiembre, por el que se aprueba el Plan de 

Emergencia por Incendios Forestales de Andalucía y se modifica el Reglamento de Prevención y Lucha 

contra los Incendios Forestales aprobado por el Decreto 247/2001, de 13 de noviembre. Por lo que se 

tendrá en cuenta el Plan de Emergencia por Incendios Forestales de Andalucía - Plan INFOCA. 

Se tendrán en consideración los datos anteriormente expuestos para implementar aquellas medidas de 

seguridad que sean necesarias en caso de que la climatología pueda suponer un riesgo. 

Se ha estudiado la topografía de la zona y se da un terreno de naturaleza llana. En la Planta de 

Matavacas la pendiente media es de 14,12 %. En las plantas de CRPA3 y Dehesilla predominan las 

pendientes menores al 10% no llegando al 15% en los puntos de mayor valor. La circulación de agua está 
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muy condicionada por los desniveles dando como resultado escorrentía superficial debido a la geología 

del lugar. Esta geología es muy homogénea y está compuesta en su gran mayoría por un sustrato rocoso 

en el que alternan pizarras y grauwacas de edad Paleozoica. 

4. DESCRIPCIÓN DE LA OBRA. 

4.1. Datos generales. 

TIPO DE OBRA “PROYECTO DE INSTALACIÓN SOLAR FOTOVOLTAICA DE 

AUTOCONSUMO PARA LA DISMINUCIÓN DE LA 

DEPENDENCIA ENERGÉTICA EN LA COMUNIDAD DE 

REGANTES ANDÉVALO PEDRO ARCO (HUELVA)”, 

SITUACIÓN Las plantas CRPA3 y Dehesilla se sitúan al sur del núcleo urbano 

de Villanueva de los Castillejos y se puede acceder a ellas por la 

carretera A-499. La planta de Matavacas se encuentra al suroeste 

del mismo núcleo urbano, junto al Embalse del Canal y se puede 

acceder a ella por el Camino del Canal, el cuál parte de la carretera 

HU-4402. 

POBLACIONES Villanueva de los Castillejos y El Granado 

PROMOTOR Sociedad Mercantil Estatal de Infraestructuras Agrarias (SEIASA), 

con C.I.F. nº A 82535303 y razón social en Calle Jose Abascal 4, 6ª 

planta CP 28003, MADRID. 

PROYECTISTA  Ingeniería REALZA Ingenieros, S.L., y en su nombre el Ingeniero 

Agrónomo Juan Andrés Reales Bravo, del Colegio Oficial de 

Ingenieros Agrónomos de Andalucía, colegiado con el número 

1.741. 

MANO DE OBRA EMPLEADA Veinte (20) 

PLAZO DE EJECUCIÓN 6 MESES 

PRESUPUESTO 30.347,51 € 
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4.2. Descripción 

El presente Estudio de Seguridad y Salud se corresponde con el Proyecto de Ejecución de la instalación 

de la Planta de Producción de Energía Eléctrica a partir de Paneles Fotovoltaicos. 

En dicho proyecto se diseña la instalación de tres plantas fotovoltaicas junto a los centros de consumo 

(estaciones de bombeo) de la Comunidad de Regantes, para sustituir parte del consumo de fuentes de 

energía convencional por las renovables. 

Las unidades que constituyen la actuación son: 

- Planta solar fotovoltaica de 899 kWp de potencia pico en el Azud de Matavacas para la 

estación de bombeo de la toma de la Comunidad. 

- Planta solar fotovoltaica 190 kWp de potencia pico en la E.B. CRPA3, para suministro al 

bombeo existente para los comuneros al norte de la conducción principal. 

- Planta solar fotovoltaica de Dehesilla de 1.633 kWp de potencia pico: compuesta por una 

subplanta solar fotovoltaica flotante de 369 kWp en balsa Dehesilla 1, que suministra energía a 

las estaciones de bombeo de Dehesilla 1, Dehesilla 2 y EDAR, y una segunda subplanta en 

suelo de 1.264 kWp junto a la Balsa Dehesilla, con el mismo fin que la anterior. 

La producción total de las plantas es de 2.722 kWp de potencia pico en módulos solares. 

Para la realización del presente proyecto de ejecución de obra se tendrán en cuenta las siguientes 

unidades constructivas, están definidas en forma de cronograma en el Anexo 1 de la memoria. 

1. Trabajos de replanteo. 

2. Desbroce y limpieza del terreno  

3. Excavación de zanjas y pozos. 

4. Rellenos y compactado de zanjas BT. 

5. Estructura Metálica.  

6. Armado de apoyo y tendido de conductores.  

7. Conexionado de instalaciones eléctricas.  

8. Contactos eléctricos. 

En el Punto 7.4 se incluyen todos los procedimientos sobre recomendaciones de seguridad para las 

distintas unidades constructivas que van a componer la ejecución de las obras. También se recogen los 

Riesgos Asociados a cada actividad con su correspondiente Evaluación de Riesgos, los Equipos de 
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Protección Individual recomendados para eliminar o minimizar esos riesgos y las Instrucciones de 

Operatividad, compendio de recomendaciones de seguridad para el proceso y desarrollo de los trabajos 

en cuestión, aplicables a cada unidad constructiva. 

4.3. Acceso a la obra. 

Los trabajos se realizan en dos embalses situados en el término municipal de Villanueva de los 

Castillejos. El acceso al sitio se realizará por las zonas de paso establecidas donde se realice la 

instalación. No obstante, podrá existir circulación de personas, aunque ajenas a los trabajos, podrán estar 

por otras circunstancias que hay que tener en cuenta. Se consideran las siguientes medidas de 

protección para cubrir el riesgo de las personas que transiten en las inmediaciones: 

o Señalización de la zona de trabajo. 

o Se colocarán barreras, barandillas, o medios alternativos para guiar a los trabajadores cuando estos 

deban cruzar o atravesar lugares peligrosos (riesgo de caída, líneas aéreas de energía eléctrica, 

proximidad a tuberías que transporten fluidos a alta presión o temperatura, productos químicos 

peligrosos o inflamables). 

o Las vías de circulación de los emplazamientos, tanto las situadas en el interior como en el exterior d e l  

emplazamiento incluidas puertas, pasillos, escaleras rampas se utilizarán conforme a su uso previsto. 

Previo a la iniciación de nuestros trabajos en la obra, y debido al paso de personal se acondicionarán los 

accesos señalizando y protegiendo convenientemente los mismos y el entorno de actuación con 

señalizaciones del tipo: 

- PROHIBIDO EL PASO DE TODA PERSONA AJENA A LA OBRA 

- PROHIBIDO FUMAR Y ENCENDER FUEGO 

- PROTECCIÓN OBLIGATORIA DE LA CABEZA 

- PROTECCIÓN OBLIGATORIA CON CALZADO DE SEGURIDAD 

- PROTECCIÓN OBLIGATORIA DE LAS MANOS 

- PROTECIÓN INDIVIDUAL OBLIGATORIA CONTRA CAÍDAS 

- RIESGO DE TROPIEZO 

- RIESGO DE CAÍDAS A DISTINTO NIVEL 

Todo viene venir referenciado según el R.D. 485/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de 

señalización de seguridad y salud en el trabajo. 
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En caso de peligro los trabajadores deberán poder evacuar todos los lugares de trabajo rápidamente y en 

condiciones de máxima seguridad. 

4.4. Suministro de electricidad y agua. 

El suministro de energía eléctrica y agua será facilitado por el contratista, proporcionando los puntos de 

enganche necesarios. 

4.5. Servicios higiénicos. 

Se dispondrá de dos (2) casetas prefabricadas para comedor y dos (2) para vestuarios en obra, así 

como dos (2) casetas prefabricadas para aseos y dos (2) aseos portátiles. Si fuera posible, las aguas 

fecales se conectarán a la red de alcantarillado, en caso contrario, se dispondrá de medios que faciliten su 

evacuación o traslado a lugares específicos destinados para ello, de modo que no se agreda al medio 

ambiente. 

Se situará de la siguiente forma: 

- vestuario, comedor, aseo y baño portátil en la instalación fotovoltaica de Matavacas. 

- vestuario, comedor, aseo y baño portátil en la instalación fotovoltaica de Dehesilla. 

- 2 baños portátiles en la instalación fotovoltaica de CRPA3. 

Los servicios higiénicos de la obra cumplirán deberán cumplir las "Disposiciones mínimas generales 

relativas a los lugares de trabajo en las obras" contenidas en el apartado 15 del Anexo IV (Parte A) del 

R.D. 1627/97. 

Estos locales deberán disponer de un número suficiente de retretes para el número de trabajadores 

existente según la legislación vigente. Según el artículo 40 de la Ordenanza General de Seguridad e 

Higiene en el Trabajo. 

Bajo ninguna circunstancia, se emitirán las aguas fecales directamente al medio natural, siempre se 

deberá cumplir con el Real Decreto Legislativo 1/2001, de 20 de julio, por el que se aprueba el texto 

refundido de la Ley de Aguas. 

4.6. Servicios afectados. 

No se contempla la existencia de servicios afectados que interfieran o sean incompatibles con otras 

actividades o servicios. 
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En caso de estar expuesto a amenaza por un incendio forestal próximo se paralizarán las obras y 

recogerá el material sensible de resultar dañado y/o deteriorado, hasta que el incendio este extinguido o 

así lo autoricen las autoridades competentes en materia forestal. 

5. PLAZO DE EJECUCIÓN. 

El plazo previsto para la ejecución de las obras que se contemplan en el Proyecto es de SEIS (6) meses. 

6. PERSONAL PREVISTO. 

Se estima que la mano de obra a emplear para la ejecutar las obras sea como máximo de veinte (20) 

personas simultáneamente, que podría aumentar eventualmente hasta 25 personas si se incluye el 

personal facultativo. 

Por ello, será la estimación mínima por la cual se considerarán los equipos de protección individual. 

7. PROCESO DE ANÁLISIS DE RIESGOS. 

En primer lugar, se hará una relación de los posibles riesgos inherentes del proceso de instalación. A 

continuación, se analizará cada fase, se evaluará y se propondrán unas medidas preventivas generales, 

unas colectivas aplicadas a cada riesgo para su anulación y unas individuales para aislar del riesgo a 

cada trabajador. 

La prevención sobre la utilización de máquinas y herramientas se desarrollará de acuerdo con los 

siguientes principios: 

 Reglamentación oficial, se cumplirá lo indicado en el reglamento de máquinas, en las I.T.C. 

correspondientes y especificaciones del fabricante. 

 El uso de las máquinas estará limitado al personal preparado y autorizado para su manejo. 

 EPIS, (equipos de protección individual). 

En cada fase se recomendarán las protecciones individuales e incluso se obligará el uso de acuerdo con 

el RD. 773/1997 de 30 de mayo, cuando las circunstancias de la obra lo requieran. 

Cada equipo de protección individual, que deberá estar homologado, está pensado para una 

determinada protección corporal, su uso correcto, deberá ser en cada momento el adecuado. 

Para proteger las instalaciones y evitar la entrada de animales o terceras personas a la obra, se ha 

dispuesto de un vallado perimetral junto con unidades de cordón de balizamiento en cantidades 

suficientes acorde con la envergadura de la obra. 
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7.1. Riesgos inherentes a la obra. 

Debido al desarrollo normal de los trabajos de ejecución de las obras recogidas en el proyecto de 

ejecución, se contará con los riesgos que a continuación se exponen:  

 Caídas en altura  

 Trabajos superpuestos  

 Manipulación manual de cargas  

 Medidas de Prevención en Trabajos Eléctricos  

Para dichos riesgos se especifican las siguientes recomendaciones:  

 Orden y limpieza  

 Protecciones colectivas  

Los posibles equipos de protección individual (EPIS) a usar en la obra son: 

 Cascos 

 Gafas 

 Guantes determinados de acuerdo con el uso 

 Calzado de seguridad 

 Ropa de trabajo 

 Arnés de seguridad o dispositivo anti caídas automático  

 Medios, maquinaria, herramientas y equipos de trabajo: 

 Plataforma elevadora o Grúa autopropulsada telescópica. 

 Escaleras de tijera 

 Amoladoras o radiales 

 Taladros y atornilladores 

 Herramientas manuales de electricista 

En el Punto 7.4 se incluyen las recomendaciones de seguridad para diversos riesgos cuya presencia 

suele resultar habitual en cualquier ejecución de obra, así como las Instrucciones de Operatividad para 

las recomendaciones anteriormente indicadas. 
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Además de estos riesgos y debido a las peculiares características de las instalaciones donde se van a 

realizar los trabajos, también estarán presentes los siguientes riesgos: 

Iluminación. 

Estará acorde con los niveles indicados en (anexo IV del R.D. 486/97 de 14/4/97). Los accesorios de 

iluminación exterior serán estancos a la humedad. Portátiles manuales de alumbrado eléctrico: 24 voltios. 

Prohibición total de utilizar iluminación de llama. 

No se realizarán trabajos nocturnos o en ausencia de luz por meteorología adversa, que implique 

perdidas de visibilidad que puedan generan riesgos para salud y seguridad de los trabajadores y los 

trabajos. 

Instalación eléctrica. 

Instalación eléctrica ajustada al Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión y hojas de interpretación, 

certificada por instalador autorizado. 

Escaleras portátiles. 

Tendrán la resistencia y los elementos de apoyo y sujeción necesarios para que su utilización en las 

condiciones requeridas no suponga un riesgo de caída, por rotura o desplazamiento de las mismas. 

Las escaleras que tengan que utilizarse en obra habrán de ser preferentemente de aluminio o hierro, a 

no ser posible se utilizarán de madera, pero con los peldaños ensamblados y no clavados. 

Estará dotadas de zapatas, sujetas en la parte superior, y sobrepasarán en un metro el punto de apoyo 

superior. 

Previamente a su utilización se elegirá el tipo de escalera a utilizar, en función de la tarea a la que esté 

destinada y se asegurará su estabilidad. No se emplearán escaleras excesivamente cortas ó largas, ni 

empalmadas. 

7.2. Riesgos laborales evitables. 

Se exponen a continuación los riesgos excepcionales que pueden ser evitados gracias a unas medidas 

de prevención oportunas:  

1. Riesgos derivados de la rotura de instalaciones eléctricas existentes  

2. Riesgos derivados de contactos accidentales con instalaciones eléctricas, tanto aéreas como 

subterráneas.  

3. Riesgos modificados por la presencia de electricidad.  
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4. Riesgos derivados de la rotura de instalaciones de agua existentes.  

5. Riesgos modificados por la presencia de agua.  

6. Riesgos derivados de la rotura de instalaciones de gas existentes.  

7. Riesgos modificados por la presencia de gas.  

8. Riesgos derivados de la realización de diversos trabajos en circunstancias climáticas desfavorables. 

Antes de iniciar los trabajos, el contratista encargado de los mismos deberá informarse de la existencia o 

situación de las diversas canalizaciones de servicios existentes, tales como electricidad, agua, gas, etc., y 

su zona de influencia.  

Caso de encontrarse con ellas, se deberán señalar convenientemente, se protegerán con medios 

adecuados y, si fuese necesario, se deberá entrar en contacto con el responsable del servicio que afecte 

al área de los trabajos para decidir de común acuerdo las medidas preventivas a adoptar, o en caso 

extremo, solicitar la suspensión temporal del suministro del elemento en cuestión.  

Se establecerá un programa de trabajos claro que facilite un movimiento ordenado en el lugar de los 

mismos de personal, medios auxiliares y materiales. 

7.3. Riesgos de especial consideración. 

Dadas las características de ejecución de la obra, se tienen en cuenta una serie de riesgos como riesgos 

de especial consideración, en los cuales, se determinan una serie de medidas a considerar frente a las 

protecciones individuales y colectivas, además, de estar presente el recurso preventivo. 

7.3.1. Excavación de zanjas. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad que 

deberán aplicarse durante los trabajos en zanjas.  

RIESGOS ASOCIADOS A LA ACTIVIDAD.  

1. Desprendimientos de tierras.  

2. Caídas de materiales al interior de las zanjas y pozos por desplome o derrumbamiento.  

3. Caídas al mismo y a distinto nivel.  

4. Caídas de objeto por manipulación  

5. Sepultamiento.  
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6. Aplastamientos y golpes con objetos.  

7. Atrapamientos de personas por maquinaria.  

8. Atropellos, colisiones y vuelcos de la maquinaría.  

9. Interferencia de conducciones enterradas.  

10. Inundaciones.  

11. Sobreesfuerzos.  

12. Electrocuciones. 

13. Polvo.  

14. Ruido.  

15. Proyección de fragmentos o partículas.  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL.  

1. Casco de seguridad  

2. Mono de trabajo  

3. Calzado de seguridad.  

4. Mascarilla auto filtrante.   

5. Gafas anti polvo y anti impactos. 

6. Dispositivo anti caídas automático y cuerda guía de seguridad  

Los maquinistas y conductores utilizarán calzado con suela antideslizante, y cinturón anti vibratorio en 

caso necesario. Cuando salgan de la cabina usarán casco de seguridad.  

Para todos aquellos trabajos que se realicen en el entorno de maquinaria trabajando los operarios irán 

equipados con chaleco reflectante.  

Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, como mascarillas, botas de 

agua, etc., se dotará de los mismos a los trabajadores.  

En todo caso, los equipos de protección individual serán los homologados y acorde a las normas UNE 

correspondientes, para realizar los trabajos que con ellos se ejecuten.  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN COLECTIVA  
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Siempre que se prevea circulación de personas en las proximidades de las zanjas o pozos se señalizarán 

con cinta de plástico bicolor o malla plástica naranja sobre redondos metálica y se dispondrá de cartel 

indicativo. Si la zanja tuviera más de 2,00 metros de profundidad, se protegerán con barandillas los 

bordes de excavación.  

Las zonas de trabajo se mantendrán limpias y ordenadas, señalizando el paso de vehículos y personas.  

Los productos procedentes de la excavación se acopiarán a un único lado de la zanja manteniendo una 

distancia de seguridad nunca inferior a 2 metros y dejando el otro lado libre para accesos en condiciones 

aceptables de orden y limpieza.  

Los vehículos que circulen por la obra durante el movimiento de tierras deberán llevar rotativo luminoso.  

Se evitará sobrecargar las cabezas de las excavaciones con acopios de materiales  

Se colocarán siempre los topes para camiones, mientras estos se encuentren en estático, durante las 

excavaciones, para evitar riesgos del desplazamiento no controlado de estos.  

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

Cuando al excavar se encuentre cualquier anomalía no prevista, como variación de los estratos y/o de 

sus características, cursos de agua subterránea, restos de construcciones, valores arqueológicos, se 

parará la obra, al menos en ese tajo, y se comunicará a la Dirección Técnica. 

Antes de bajar el personal a zanjas donde puedan existir gases, se reconocerá el tajo por persona 

responsable.  

Se prohibirá el acopio de las tierras procedentes de la excavación sobrecargando las cabezas de los 

taludes de las zanjas y pozos a ejecutar.  

Cuando el terreno excavado pueda transmitir enfermedades contagiosas, se desinfectará antes de su 

transporte, y no podrá utilizarse en este caso, como terreno de préstamo, debiendo el personal que lo 

manipula estar equipado adecuadamente.  

En zanjas y pozos profundos donde el operario de la máquina no vea el fondo de los mismos, la 

operación estará dirigida por un solo ayudante que permanecerá fuera del radio de acción de la máquina.  

Cuando las zanjas tengan una profundidad superior a 1,50 metros, se dispondrán escaleras de mano 

cada 15,00 metros en los lugares en que se esté trabajando, para facilitar el acceso y la salida a la 

misma. Esta sobrepasará 1,00 metro el borde de la zanja.  
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La anchura de la zanja será tal que permita la ejecución de los trabajos y cumplirá lo establecido en éste 

sentido en el Proyecto de Ejecución de la obra y de acuerdo con las instrucciones de la Dirección 

Facultativa.  

La maquinaria contará con señal acústica de marcha atrás. En caso de concentración de personas, es 

conveniente que la marcha atrás sea dirigida por un operario, que se situará en el costado izquierdo de la 

máquina.  

Está totalmente prohibido transportar personas en vehículos excepto en aquellos que tengan asiento para 

acompañante.  

Siempre que no se pueda dar un talud estable a las zanjas se entibarán.  

Cuando las condiciones del terreno no permitan la permanencia de personal dentro de la zanja antes de 

su entibado, será obligatorio hacer éste desde el exterior de la misma. Se emplearán dispositivos que, 

colocados desde el exterior, protejan al personal que posteriormente descenderá a la zanja.  

Las paredes a entibar serán verticales. La entibación debe adherirse perfectamente al terreno, rellenando 

el trasdós si fuera necesario.  

Las entibaciones sobresaldrán 0,30 metros de las zanjas o pozos de forma que impida la caída de 

pequeño material al fondo de la misma.  

La entibación no se retirará hasta la total terminación de los trabajos.  

Bajo ninguna circunstancia se realizarán trabajos nocturnos o aquellos en los que la iluminación natural 

sea insuficiente para la correcta ejecución de los trabajos. 

7.3.2. Riesgos eléctricos. 

7.3.2.1. Conexionado de instalaciones eléctricas  

OBJETO  

En este procedimiento se establecen las medidas de seguridad necesaria para llevar a cabo los trabajos 

de conexiones eléctricas.  

RIESGOS ASOCIADOS A LA ACTIVIDAD  

1. Caídas de personas a distinto nivel.  

2. Caídas de personas al mismo nivel.  

3. Caídas de objetos o componentes sobre personas.  
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4. Caída de objetos por desplome o derrumbamiento.  

5. Caída de objetos desprendidos.  

6. Pisadas sobre objetos.  

7. Choques contra objetos móviles.  

8. Proyecciones de partículas a los ojos. 

9. Heridas en manos o pies por manejo de materiales.  

10. Sobreesfuerzos.  

11. Golpes y cortes por manejo de herramientas.  

12. Atrapamientos por o entre objetos.  

13. Atrapamientos por vuelco de máquinas, vehículos o equipos.  

14. Quemaduras por contactos térmicos.  

15. Exposición a descargas eléctricas.  

16. Exposición a sustancias nocivas o tóxicas.  

17. Contactos con sustancias cáusticas y/o corrosivas.  

18. Incendios.  

19. Explosiones.  

20. Atropellos o golpes por vehículos en movimiento.  

21. Exposición a factores atmosféricos extremos.  

22. Caída de materiales por la mala ejecución de la maniobra de tendido o fallo mecánico de equipos.  

23. Contactos eléctricos.  

24. Golpes de equipos, en su izado, contra otras instalaciones.  

Hay que tener en cuenta que, en la instalación fotovoltaica, una vez colocado el panel, este está sometido 

a tensión eléctrica en los conectores de los cables, debido a la radiación solar. El modulo fotovoltaico no 

dispone de ningún interruptor para cortar esta fuente de energía, por lo que se deberá extremar las 

precauciones en su manipulación. 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL  

1. Casco homologado.  
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2. Chaleco reflectante.  

3. Botas de seguridad con puntera reforzada.  

4. Guantes contra riesgos eléctricos (UNE-EN 60903:2005 o Normas UNE-EN 388, UNE-EN 420)  

5. Dispositivo anti caídas automático de seguridad junto con cuerda guía dispositivo anti caídas en caso 

de trabajar a más de 2 m de altura.  

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN COLECTIVA  

1. Señalización carretera.  

2. Señalización salida de obra.  

3. Señalizaciones riesgo eléctrico.  

4. Aparatos desconectados durante su manipulación.  

5. Sirena luminosa maquinaria y alarma de marcha atrás. 

7.3.2.2. Contactos eléctricos 

OBJETO  

Todo trabajo en una instalación eléctrica, o en su proximidad, que conlleve un riesgo eléctrico deberá de 

efectuarse sin tensión, salvo en el caso de que las condiciones de explotación o de continuidad del 

suministro así lo requieran (4.4.b R.D. 614/2.001). En ningún caso se prevé la realización de trabajos en 

tensión. Caso de ser necesaria la realización de este tipo de trabajos, se elaborará un plan específico 

para ello.  

TRABAJOS SIN TENSIÓN  

En el caso de la realización de los conocidos como trabajos sin tensión, será de aplicación lo dispuesto 

en el “ANEXO II. Trabajos sin tensión” del Real Decreto 614/2001, de 8 de junio, sobre disposiciones 

mínimas para la protección de la salud y seguridad de los trabajadores frente al riesgo eléctrico, el cual se 

transcribe de forma literal a continuación: 

A. Disposiciones generales  

Las operaciones y maniobras para dejar sin tensión una instalación, antes de iniciar el «trabajo sin 

tensión», y la reposición de la tensión, al finalizarlo, las realizarán trabajadores autorizados que, en el 

caso de instalaciones de alta tensión, deberán ser trabajadores cualificados. 
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A.1 Supresión de la tensión.  

Una vez identificados la zona y los elementos de la instalación donde se va a realizar el trabajo, y salvo 

que existan razones esenciales para hacerlo de otra forma, se seguirá el proceso que se describe a 

continuación, que se desarrolla secuencialmente en cinco etapas:  

1. Desconectar.  

2. Prevenir cualquier posible realimentación.  

3. Verificar la ausencia de tensión.  

4. Poner a tierra y en cortocircuito.  

5. Proteger frente a elementos próximos en tensión, en su caso, y establecer una señalización de 

seguridad para delimitar la zona de trabajo.  

Hasta que no se hayan completado las cinco etapas no podrá autorizarse el inicio del trabajo sin tensión y 

se considerará en tensión la parte de la instalación afectada. Sin embargo, para establecer la 

señalización de seguridad indicada en la quinta etapa podrá considerarse que la instalación está sin 

tensión si se han completado las cuatro etapas anteriores y no pueden invadirse zonas de peligro de 

elementos próximos en tensión.  

1. Desconectar:  

La parte de la instalación en la que se va a realizar el trabajo debe aislarse de todas las fuentes de 

alimentación. El aislamiento estará constituido por una distancia en aire, o la interposición de un aislante, 

suficientes para garantizar eléctricamente dicho aislamiento. 

Los condensadores u otros elementos de la instalación que mantengan tensión después de la 

desconexión deberán descargarse mediante dispositivos adecuados.  

2. Prevenir cualquier posible realimentación:  

Los dispositivos de maniobra utilizados para desconectar la instalación deben asegurarse contra 

cualquier posible reconexión, preferentemente por bloqueo del mecanismo de maniobra, y deberá 

colocarse, cuando sea necesario, una señalización para prohibir la maniobra. En ausencia de bloqueo 

mecánico, se adoptarán medidas de protección equivalentes. Cuando se utilicen dispositivos tele 

mandados deberá impedirse la maniobra errónea de los mismos desde el telemando.  

Cuando sea necesaria una fuente de energía auxiliar para maniobrar un dispositivo de corte, ésta deberá 

desactivarse o deberá actuarse en los elementos de la instalación de forma que la separación entre el 

dispositivo y la fuente quede asegurada.  
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3. Verificar la ausencia de tensión:  

La ausencia de tensión deberá verificarse en todos los elementos activos de la instalación eléctrica en, o 

lo más cerca posible, de la zona de trabajo. En el caso de alta tensión, el correcto funcionamiento de los 

dispositivos de verificación de ausencia de tensión deberá comprobarse antes y después de dicha 

verificación.  

Para verificar la ausencia de tensión en cables o conductores aislados que puedan confundirse con otros 

existentes en la zona de trabajo, se utilizarán dispositivos que actúen directamente en los conductores 

(pincha-cables o similares), o se emplearán otros métodos, siguiéndose un procedimiento que asegure, 

en cualquier caso, la protección del trabajador frente al riesgo eléctrico.  

Los dispositivos tele mandados utilizados para verificar que una instalación está sin tensión serán de 

accionamiento seguro y su posición en el telemando deberá estar claramente indicada.  

4. Poner a tierra y en cortocircuito:  

Las partes de la instalación donde se vaya a trabajar deben ponerse a tierra y en cortocircuito:  

a) En las instalaciones de alta tensión.  

b) En las instalaciones de baja tensión que, por inducción, o por otras razones, puedan ponerse 

accidentalmente en tensión.  

Los equipos o dispositivos de puesta a tierra y en cortocircuito deben conectarse en primer lugar a la 

toma de tierra y a continuación a los elementos a poner a tierra, y deben ser visibles desde la zona de 

trabajo. Si esto último no fuera posible, las conexiones de puesta a tierra deben colocarse tan cerca de la 

zona de trabajo como se pueda.  

Si en el curso del trabajo los conductores deben cortarse o conectarse y existe el peligro de que 

aparezcan diferencias de potencial en la instalación, deberán tomarse medidas de protección, tales como 

efectuar puentes o puestas a tierra en la zona de trabajo, antes de proceder al corte o conexión de estos 

conductores. 

Los conductores utilizados para efectuar la puesta a tierra, el cortocircuito y, en su caso, el puente, 

deberán ser adecuados y tener la sección suficiente para la corriente de cortocircuito de la instalación en 

la que se colocan.  

Se tomarán precauciones para asegurar que las puestas a tierra permanezcan correctamente conectadas 

durante el tiempo en que se realiza el trabajo. Cuando tengan que desconectarse para realizar 

mediciones o ensayos, se adoptarán medidas preventivas apropiadas adicionales.  
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Los dispositivos tele mandados utilizados para la puesta a tierra y en cortocircuito de una instalación 

serán de accionamiento seguro y su posición en el telemando estará claramente indicada.  

5. Proteger frente a los elementos próximos en tensión y establecer una señalización de seguridad para 

delimitar la zona de trabajo:  

Si hay elementos de una instalación próximos a la zona de trabajo que tengan que permanecer en 

tensión, deberán adoptarse medidas de protección adicionales, que se aplicarán antes de iniciar el 

trabajo, según lo dispuesto en el apartado 7 del artículo 4 de este Real Decreto.  

A.2 Reposición de la tensión. 

La reposición de la tensión sólo comenzará, una vez finalizado el trabajo, después de que se hayan 

retirado todos los trabajadores que no resulten indispensables y que se hayan recogido de la zona de 

trabajo las herramientas y equipos utilizados.  

El proceso de reposición de la tensión comprenderá:  

1. La retirada, si las hubiera, de las protecciones adicionales y de la señalización que indica los límites de 

la zona de trabajo.  

2. La retirada, si la hubiera, de la puesta a tierra y en cortocircuito.  

3. El desbloqueo y/o la retirada de la señalización de los dispositivos de corte.  

4. El cierre de los circuitos para reponer la tensión.  

Desde el momento en que se suprima una de las medidas inicialmente adoptadas para realizar el trabajo 

sin tensión en condiciones de seguridad, se considerará en tensión la parte de la instalación afectada.  

B. Disposiciones particulares  

Las disposiciones particulares establecidas a continuación para determinados tipos de trabajo se 

considerarán complementarias a las indicadas en la parte A de este anexo, salvo en los casos en los que 

las modifiquen explícitamente.  

B.1 Reposición de fusibles. 

En el caso particular de la reposición de fusibles en las instalaciones indicadas en el primer párrafo del 

apartado 4 de la parte A.1 de este anexo: 

1.º No será necesaria la puesta a tierra y en cortocircuito cuando los dispositivos de desconexión a ambos 

lados del fusible estén a la vista del trabajador, el corte sea visible o el dispositivo proporcione garantías 

de seguridad equivalentes, y no exista posibilidad de cierre intempestivo.  
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2.º Cuando los fusibles estén conectados directamente al primario de un transformador, será suficiente 

con la puesta a tierra y en cortocircuito del lado de alta tensión, entre los fusibles y el transformador. 

B.2 Trabajos en líneas aéreas y conductores de alta tensión.  

1. En los trabajos en líneas aéreas desnudas y conductores desnudos de alta tensión se deben colocar 

las puestas a tierra y en cortocircuito a ambos lados de la zona de trabajo, y en cada uno de los 

conductores que entran en esta zona; al menos uno de los equipos o dispositivos de puesta a tierra y en 

cortocircuito debe ser visible desde la zona de trabajo. Estas reglas tienen las siguientes excepciones:  

1.ª Para trabajos específicos en los que no hay corte de conductores durante el trabajo, es admisible la 

instalación de un solo equipo de puesta a tierra y en cortocircuito en la zona de trabajo.  

2.ª Cuando no es posible ver, desde los límites de la zona de trabajo, los equipos o dispositivos de puesta 

a tierra y en cortocircuito, se debe colocar, además, un equipo de puesta a tierra local, o un dispositivo 

adicional de señalización, o cualquier otra identificación equivalente.  

Cuando el trabajo se realiza en un solo conductor de una línea aérea de alta tensión, no se requerirá el 

cortocircuito en la zona de trabajo, siempre que se cumplan las siguientes condiciones:  

a) En los puntos de la desconexión, todos los conductores están puestos a tierra y en cortocircuito de 

acuerdo con lo indicado anteriormente.  

b) El conductor sobre el que se realiza el trabajo y todos los elementos conductores exceptuadas las 

otras fases en el interior de la zona de trabajo, están unidos eléctricamente entre ellos y puestos a tierra 

por un equipo o dispositivo apropiado.  

c) El conductor de puesta a tierra, la zona de trabajo y el trabajador están fuera de la zona de peligro 

determinada por los restantes conductores de la misma instalación eléctrica.  

2. En los trabajos en líneas aéreas aisladas, cables u otros conductores aislados, de alta tensión la 

puesta a tierra y en cortocircuito se colocará en los elementos desnudos de los puntos de apertura de la 

instalación o tan cerca como sea posible a aquellos puntos, a cada lado de la zona de trabajo. 

B.3 Trabajos en instalaciones con condensadores que permitan una acumulación peligrosa de 

energía. 

Para dejar sin tensión una instalación eléctrica con condensadores cuya capacidad y tensión permitan 

una acumulación peligrosa de energía eléctrica se seguirá el siguiente proceso:  

a) Se efectuará y asegurará la separación de las posibles fuentes de tensión mediante su desconexión, 

ya sea con corte visible o testigos de ausencia de tensión fiables.  
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b) Se aplicará un circuito de descarga a los bornes de los condensadores, que podrá ser el circuito de 

puesta a tierra y en cortocircuito a que se hace referencia en el apartado siguiente cuando incluya un 

seccionador de tierra, y se esperará el tiempo necesario para la descarga.  

c) Se efectuará la puesta a tierra y en cortocircuito de los condensadores. Cuando entre éstos y el medio 

de corte existan elementos semiconductores, fusibles o interruptores automáticos, la operación se 

realizará sobre los bornes de los condensadores. 

B.4 Trabajos en transformadores y en máquinas en alta tensión.  

1. Para trabajar sin tensión en un transformador de potencia o de tensión se dejarán sin tensión todos los 

circuitos del primario y todos los circuitos del secundario. Si las características de los medios de corte lo 

permiten, se efectuará primero la separación de los circuitos de menor tensión. Para la reposición de la 

tensión se procederá inversamente.  

Para trabajar sin tensión en un transformador de intensidad, o sobre los circuitos que alimenta, se dejará 

previamente sin tensión el primario. Se prohíbe la apertura de los circuitos conectados al secundario 

estando el primario en tensión, salvo que sea necesario por alguna causa, en cuyo caso deberán 

cortocircuitarse los bornes del secundario.  

2. Antes de manipular en el interior de un motor eléctrico o generador deberá comprobarse:  

a) Que la máquina está completamente parada.  

b) Que están desconectadas las alimentaciones.  

c) Que los bornes están en cortocircuito y a tierra.  

d) Que la protección contra incendios está bloqueada.  

e) Que la atmósfera no es nociva, tóxica o inflamable. 

7.3.3. Elevación y transporte de cargas. 

7.3.3.1. Maquinaria de elevación y transporte. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de segundad que 

deberán aplicarse durante la utilización de la maquinaria de elevación y transporte  

 

RIESGOS ASOCIADOS A LA ACTIVIDAD  
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1. Rotura del cable o gancho (grúa móvil, camión grúa)  

2. Caída de la carga (grúa móvil, camión grúa)  

3. Caídas en altura de personas por empuje de la carga (grúa móvil, camión grúa)  

4. Golpes y aplastamiento por la carga (grúa móvil, camión grúa)  

5. Golpes y colisiones con elementos fijos de obra  

6. Vuelco del vehículo.  

7. Atropellos  

8. Caídas de personas a distinto nivel.  

9. Caídas de personas al mismo nivel  

10. Caídas de materiales y objetos.  

11. Riesgos derivados de desplazamientos incontrolados de las plataformas.  

12. Atrapamientos.  

13. Golpes contra objetos. 

14. Contactos con líneas eléctricas.  

15. Contactos eléctricos.  

16. Incendios y explosiones.  

17. Quemaduras.  

18. Efectos de vibraciones en el conductor.  

19. Deslizamientos.  

20. Producción de ruidos.  

21. En el caso de maquinaria que tenga que ser transportada:  

• Vuelco y/o caídas de la maquina al cargarla y/o descargarla al camión.  

• Atrapamientos.  

• Vuelco o deslizamiento del camión de transporte. 

• Atropellos o daños a terceras personas. 

Durante las operaciones de mantenimiento:  
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1. Atrapamiento y aplastamiento en operaciones de mantenimiento y/o reparación.  

2. Riesgo de incendio durante el llenado del tanque de combustible.  

3. Contactos con materiales contaminantes (aceites usados, líquido de frenos, ferodos, etc.).  

4. Riesgos eléctricos.  

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL  

1. Casco de seguridad homologado  

2. Guantes de cuero al manejar cables u otros elementos rugosos o cortantes.  

3. Ropa de trabajo.  

4. Calzado de seguridad.  

5. Dispositivo anti caídas automático 

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN COLECTIVA  

Las plataformas de trabajo poseerán barandillas perimetrales completas de 90 cm de altura, formadas por 

pasamanos, listón intermedio y rodapié en todo su contorno.  

El paso bajo la plataforma se acotará con vallas peatonales o sistema similar, para impedir el acceso de 

trabajadores y se señalizará el riesgo de caída de objetos y de materiales.  

Se dispondrá de señalización adecuada en los accesos a la plataforma, con indicaciones de la carga 

máxima y del número máximo de personas que la pueden utilizar. 

Las plataformas de trabajo estarán firmemente ancladas a los apoyos para evitar los movimientos por 

desplazamiento o vuelco.  

Las carretillas elevadoras dispondrán de un nivel de iluminación suficiente para las maniobras a realizar, 

si es preciso se dispondrá iluminación artificial para garantizar las condiciones de visibilidad. Estarán 

equipadas con:  

1. Servofrenos y frenos de mano.  

2. Pórticos de seguridad antivuelco.  

3. Espejos retrovisores si la visibilidad de la máquina lo requiere.  



 

 

 26    MEMORIA 

4. Dispositivo anti caídas automático 

5. Topes de desplazamiento para vehículos.  

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

Las grúas sobre neumáticos no comenzarán su trabajo sin haber apoyado los correspondientes gatos -

soporte en el suelo, manteniendo las ruedas en el aire, siempre que las características de la carga que 

han de izar lo exijan.  

La traslación con carga de las grúas automóviles se evitará siempre que sea posible. De no ser así, la 

pluma, con su longitud más corta y la carga suspendida a la menor altura, se orientará en la dirección del 

desplazamiento.  

Durante la traslación el conductor observará permanentemente la carga, de forma especial cuando pase 

bajo obstáculos y con la colaboración de uno o varios ayudantes para la realización de estas maniobras.  

Cuando la grúa esté fuera de servicio se mantendrá con la pluma recogida y con los elementos de 

enclavamiento accionados.  

El gancho de izado dispondrá de limitador de ascenso y de pestillo de seguridad.  

La maniobra de izado comenzará muy lentamente para tensar los cables antes de realizar una elevación, 

una vez que se haya comprobado la ausencia de personal debajo de la posible trayectoria de la carga.  

Antes de proceder a maniobrar con la carga, se comprobará la estabilidad de la misma y el correcto 

reparto de las tensiones mecánicas en los distintos ramales del cable.  

No se utilizará la grúa para trabajos que impliquen esfuerzos de tiros sesgados ni se harán más de una 

maniobra a la vez.  

Los operadores no atenderán señal alguna que provenga de otra persona distinta al señalista designado 

al efecto.  

No se anulará cualquier dispositivo de seguridad de las plataformas móviles.  

Se considerarán las características del terreno sobre el que se ubicará la plataforma, procurando que las 

ruedas no queden atrapadas ni bloqueadas, permitiendo su movimiento sin obstáculos. El tropiezo o el 

hundimiento de la máquina en el terreno, puede provocar su inclinación o vuelco, con grave riesgo para 

los trabajadores.  
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La plataforma no comenzará su trabajo sin haber frenado sus ruedas y si dispone de gatos hidráulicos, 

los apoyará en el suelo, o sobre tablones o chapones de reparto, si las condiciones del terreno así lo 

aconsejaran. No se subirá a/o realizar trabajos sin haber instalado previamente los gatos estabilizadores 

y frenos anti rodadura de las ruedas.  

Siempre que sea posible, se cargará la plataforma una vez ubicada en la posición de utilización, evitando 

su desplazamiento con carga.  

No se transportarán personas o materiales sobre las plataformas móviles durante las maniobras de 

cambio de posición.  

La plataforma se cargará con el material uniformemente repartido y sin que sobresalga de la cabina, para 

evitar su caída tanto en el recorrido de elevación como en el de descenso. No se dejará nada suelto en la 

plataforma.  

No se abandonará material o herramientas sobre las plataformas. No se depositarán pesos violentamente 

sobre las plataformas. No se situarán sobre la plataforma más personas, ni mayor carga de las que indica 

el fabricante, ni se utilizará, cuando se encuentre sobre una superficie inclinada de pendiente mayor que 

la superable recomendada.  

Las maniobras en el interior de la obra se realizarán sin movimientos bruscos y anunciándolas con 

antelación, contando, si es preciso, con el apoyo de un señalista.  

Se evitará la proximidad de trabajadores en el radio de acción de la máquina ni en sus proximidades. No 

se realizarán trabajos continuos o esporádicos bajo las plataformas móviles.  

El ascenso y descenso de la plataforma, se realizará con ésta en su punto más bajo, quedando prohibida 

la entrada o salida de los trabajadores, a través de ventanas u otros huecos.  

En los casos esporádicos en los que haya que pasar esporádicamente a la estructura no se realizará sin 

antes haber sujetado el arnés anticaídas a un punto fijo de la estructura o al cable de vida, siempre con el 

recurso preventivo en la obra presente. 

No se utilizará la plataforma con viento o condiciones meteorológicas adversas que impliquen posibles 

riesgos en la seguridad y salud de los trabajos. 

Cuando la plataforma esté fuera de servicio, se mantendrá con la pluma recogida y con los elementos de 

enclavamiento accionados.  

El uso de la plataforma se realizará por personal cualificado.  
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Las grúas puente estarán provistas de accesos fáciles y seguros desde el suelo o plataformas hasta la 

cabina de la grúa, y de la cabina a los pasillos del puente, por medio de escalas o escaleras fijas. 

Dispondrán de pasillos y plataformas de anchura no inferior a 75 centímetros a lo largo de todo el puente.  

Las cabinas de los puentes grúas estarán dotadas de ventanas de suficiente dureza para proteger al 

maquinista contra las proyecciones de materiales fundidos o corrosivos y le protegerán asimismo contra 

las radiaciones y emanaciones molestas o nocivas. 

En caso de incendio se dotará a la cabina de extintor, con el correspondiente timbrado y las revisiones al 

día.  

Los extremos de los caminos de rodadura de los aparatos y de los carros deben estar dotados de topes 

eficaces.  

El maquinista deberá revisar todos los elementos sometidos a esfuerzos, diariamente y antes de iniciar el 

trabajo.  

Se circulará sin prisas y se estará atento a la maniobra que se esté realizando.  

Está absolutamente prohibido el trasladarse de un lugar a otro subido en la carga o colgado del gancho 

de la grúa.  

El gruista debe dominar visualmente todo el campo de influencia de la carga y si no lo consigue, deberá 

disponer de un ayudante que le dirija en sus zonas muertas.  

En el procedimiento relativo a señalización se incluye el conjunto de señalización gestual a utilizar. Este 

conjunto no impide que puedan emplearse otros códigos, en particular en determinados sectores de 

actividad, aplicables a nivel comunitario e indicadores de idéntica maniobras.  

No se acompañará nunca los estrobos con las manos directamente.  

No se acompañará nunca la carga con las manos y, si es preciso guiar la carga, utilizar útiles apropiados.  

No ejecutar ninguna maniobra con la carga sin antes proceder a comprobar su perfecto asentamiento.  

Cuando se transporte una carga se deberá avisar al personal ajeno a la maniobra que se encuentre en la 

zona invadida por la misma.  

Se debe trasladar la carga a suficiente altura para librar a personas y objetos  

Cuando la carga no dispone de suficiente espacio libre, se deberán extremar las precauciones y proceder 

a despejar de personas las zonas por donde deba pasar.  

No se transportarán objetos sueltos o mal estrobados.  
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Las piezas desmontables, tales como tapas, etc., serán fijadas al aparato para evitar su caída.  

Se utilizarán contenedores adecuados para cada tipo de objetos a transportar.  

No transportar a la vez objetos de menor tamaño cuando los estrobos haya que acoplarlos a los de un 

tamaño mayor.  

No se situará ningún operario debajo de la carga suspendida.  

Se deberá marcar de forma fácilmente legible la carga útil en kg.  

Se prohíbe cargar pesos superiores a la máxima carga útil, excepto en las pruebas de resistencia.  

Nunca se deberá izar la carga sujetándola por los alambres. 

Se dispondrán elementos de seguridad tales como finales de carrera, limitadores de carga y pestillo de 

seguridad.  

Se establecerá un programa de mantenimiento preventivo.  

Se inspeccionará el material de transporte y se rechazará aquél que esté defectuoso.  

Se rechazarán pales rotos o que estén astillados.  

Se adaptará para cada caso concreto el lugar en el que se van a depositar las cargas para facilitar tanto 

la operación de estrobado como la contraria.  

No se intentará controlar o parar nunca una carga de forma manual.  

Todas las piezas bajo tensión en servicio deberán estar aisladas o protegidas en toda su longitud en 

aquellos emplazamientos donde puedan producirse contactos accidentales con el personal.  

Las protecciones pueden estar constituidas por rejillas o chapas perforadas suficientemente rígidas y 

situadas por lo menos a 10 centímetros de las piezas bajo tensión.  

Todas las piezas metálicas que no sean los conductores eléctricos deben estar eléctricamente unidas 

entre ellas y a un conductor unido a tierra.  

La instalación debe estar permanentemente controlada por un dispositivo [disyuntor diferencial) que 

separe automáticamente la instalación o parte de la misma en la que esté el defecto de la fuente de 

energía que la alimenta.  

Los trabajadores, antes del uso diario, revisarán sus equipos de protección individual, solicitando a su 

superior jerárquico la sustitución de aquellos que se encuentren deteriorados.  

No se permitirá el transporte de personas sobre elementos de la máquina no destinados a tal fin.  
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Los caminos de circulación interior se señalizarán con claridad para evitar colisiones o roces con otros 

vehículos, debiendo tener la pendiente máxima que el fabricante y las condiciones de utilización de la 

máquina permitan.  

La velocidad de circulación estará en consonancia con la carga transportada, la visibilidad y las 

condiciones del terreno.  

Estará siempre manejado por personal autorizado y cualificado debiendo éste en todo momento llevar 

casco de seguridad homologado y calzado con suela antideslizante. Todos sus elementos estarán 

sometidos a la comprobación periódica que indique el fabricante para su perfecto funcionamiento.  

Se intentará en la medida de lo posible que los vehículos no queden parados en las rampas de acceso, 

en caso necesario quedarán frenados y con topes.  

Las maniobras dentro de la obra se harán sin movimientos bruscos, anunciándolas con antelación. 

A la hora de realizar la carga se tendrá en cuenta las condiciones de estabilidad de la misma, así como la 

forma y el volumen de ésta de manera que no altere la visibilidad de la zona de mando y control.  

 

Revisiones  

Se revisará, con anterioridad a los trabajos y después, periódicamente, el estado de la máquina, la 

instalación eléctrica de los mandos, etc., según las instrucciones del fabricante.  

Los operarios que realicen dichas verificaciones deberán comunicar a sus superiores cualquier carencia o 

deterioro que detecten en los componentes, para que se corrijan las anomalías de forma inmediata. 

 

7.3.3.2. Manipulación manual de cargas. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad que 

deberán aplicarse durante la manipulación manual de cargas.  

Se entenderá por manipulación manual de cargas cualquier operación de transporte o sujeción de una 

carga por parte de uno o varios trabajadores, así como el levantamiento, la colocación, el empuje, la 

tracción o el desplazamiento, que por sus características o condiciones ergonómicas inadecuadas 

entrañe riesgos, en particular dorsolumbares, para los trabajadores.  
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Será de aplicación el Real Decreto 487/1997, de 14 de abril, sobre disposiciones mínimas de seguridad y 

salud relativas a la manipulación manual de cargas que entrañe riesgos, en particular dorso lumbares, 

para los trabajadores. También la normativa de seguridad estructural del R.D. 314/2006 (DB-SE). 

 

RIESGOS ASOCIADOS A ESTA ACTIVIDAD  

1. Caídas a distinto nivel.  

2. Caídas al mismo nivel.  

3. Caída de objetos en manipulación.  

4. Pisadas sobre objetos.  

5. Choque contra objetos inmóviles.  

6. Golpes por objetos o herramientas.  

7. Sobreesfuerzos.  

8. Exposición a ambientes con alta presencia de povlo.  

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL  

1. Casco de seguridad contra choques e impactos, para la protección de la cabeza. 

2. Botas de seguridad con puntera reforzada y suela antideslizante  

3. Guantes de trabajo  

4. Gafas de protección contra ambientes con elevada presencia de polvo  

5. Cinturón de seguridad anti vibratorio de banda ancha de cuero para las vértebras dorsolumbares  

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

1. Para levantar una carga hay que aproximarse a ella. El centro de gravedad del hombre debe estar lo 

más próximo que sea posible y por encima del centro de gravedad de la carga.  

2. El equilibrio imprescindible para levantar una carga correctamente sólo se consigue si los pies están 

bien situados:  

3. Enmarcando la carga.  
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4. Ligeramente separados.  

5. Ligeramente adelantado uno respecto del otro.  

6. Para levantar una carga el centro de gravedad del operario debe situarse siempre dentro del polígono 

de sustentación.  

7. Técnica segura del levantamiento:  

8. Sitúe el peso cerca del cuerpo.  

9. Mantenga la espalda plana.  

10. No doble la espalda mientras levanta la carga  

11. Use los músculos más fuertes, como son los de los brazos piernas y muslos.  

12. Asir mal un objeto para levantarlo provoca una contracción involuntaria de los músculos de todo el 

cuerpo Para mejor sentir un objeto al cogerlo lo correcto es hacerlo con la palma de la mano y la base de 

los dedos Para cumplir este principio y tratándose de objetos pesados se puede antes de asirlos 

prepararlos sobre calzos para facilitar la tarea de meter las manos y situarlas correctamente  

13. Las cargas deben levantarse manteniendo la columna vertebral recta y alineada.  

14. Para mantener la espalda recta se deben "meter" ligeramente los riñones y bajar ligeramente la 

cabeza.  

15. El arquear la espalda entraña riesgo de lesión en la columna, aunque la carga no sea demasiado 

pesada  

16. La torsión del tronco, sobre todo si se realiza mientras se levanta la carga, puede igualmente producir 

lesiones. 

17. En este caso, es preciso descomponer el movimiento en dos tiempos: primero levantar la carga y 

luego girar todo el cuerpo moviendo los pies a base de pequeños desplazamientos.  

18. No bien, antes de elevar la carga, orientarse correctamente en la dirección de marcha que luego 

tomaremos, para no tener que girar el cuerpo.  

19. Utilizaremos los músculos de las piernas para dar el primer impulso a la carga que vamos a levantar. 

Para ello flexionaremos las piernas, doblando las rodillas, sin llegar a sentarnos en los talones, pues 

entonces resulta difícil levantarse (el muslo y la pantorrilla deben formar un ángulo de más de 90°)  
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20. Los músculos de las piernas deben utilizarse también para empujar un vehículo, un objeto, etc.  

21. En la medida de lo posible los brazos deben trabajar a tracción simple decir estirados los brazos 

deben mantener suspendida la carga, pero no elevarla  

22. La carga se llevará de forma que no impida ver lo que tenemos delante de nosotros y que estorbe lo 

menos posible al andar natural.  

23. En el caso de levantamiento de un bidón o una caída se conservará un pie separado hacia atrás con 

el fin de poderse retirar rápidamente en caso de que la carga bascule  

24. Para transportar una carga, ésta debe mantenerse pegada al cuerpo, sujetándola con los brazos 

extendidos, no flexionados.  

25. Este proceder evita la fatiga inútil que resulta de contraer los músculos del brazo, que obliga a los 

bíceps a realizar un esfuerzo de quince veces el peso que se levanta.  

26. La utilización del peso de nuestro propio cuerpo para realizar tareas de manutención manual permite 

reducir considerablemente el esfuerzo a realizar con las piernas y brazos.  

27. El peso del cuerpo puede ser utilizado:  

28. Empujando para desplazar un móvil (carretilla, por ejemplo), con los brazos extendidos y bloqueados 

para que nuestro peso se transmita íntegro al móvil.  

29. Tirando de una caja o un bidón que se desea tumbar, para desequilibrarlo.  

30. Resistiendo para frenar el descenso de una carga, sirviéndonos de nuestro cuerpo como contrapeso.  

31. En todas estas operaciones debe ponerse cuidado en mantener la espalda recta.  

32. Para levantar una caja grande del suelo, el empuje debe aplicarse perpendicularmente a la diagonal 

mayor, para que la caja pivote sobre su arista.  
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33. Si el ángulo formado por la dirección de empuje y la diagonal es mayor de 90°, lo que conseguimos 

es hacer deslizar a la caja hacia adelante, pero nunca levantarla. 

34. Para depositar en un plano inferior algún objeto que se encuentre en un plano superior, 

aprovecharemos su peso y nos limitaremos a frenar su caída.  

35. Para levantar una carga que luego va a ser depositada sobre el hombro, deben encadenarse las 

operaciones, sin pararse, para aprovechar el impulso que hemos dado a la carga para despegarla del 

suelo.  

36. Las operaciones de manutención en las que intervengan varias personas deben excluir la 

improvisación, ya que una falsa maniobra de uno de los porteadores puede lesionar a varios.  

37. Debe designarse un jefe de equipo que dirigirá el trabajo y que deberá tender a:  

• La evaluación del peso de la carga a levantar para determinar el número de porteadores 

precisos, el sentido del desplazamiento, el recorrido a cubrir y las dificultades que puedan 

surgir.  

• La determinación de las fases y movimientos de que se compondrá la maniobra.  

• La explicación a los porteadores de los detalles de la operación [ademanes a realizar, 

posición de los pies, posición de las manos, agarre, hombro a cargar, cómo pasar bajo la 

carga, etc.)  

• La situación de los porteadores en la posición de trabajo correcta, reparto de la carga entre 

las personas según su talla líos más bajos delante en el sentido de la marcha).  

38. El transporte se debe efectuar:  

• Estando el porteador de detrás ligeramente desplazado del de delante, para facilitar la 

visibilidad de aquél.  

• A contrapié, (con el paso desfasado), para evitar las sacudidas de la carga.  

• Asegurando el mando de la maniobra; será una sola persona (el jefe de la operación), 

quién dé las órdenes preparatorias, de elevación y transporte  

• Se mantendrán libres de obstáculos y paquetes los espacios en los que se realiza la toma 

de cargas.  

• Los recorridos, una vez cogida la carga, serán lo más cortos posibles.  
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• Nunca deben tomarse las cajas o paquetes estando en situación inestable o 

desequilibrada.  

• Conviene preparar la carga antes de cogerla.  

• Aspirar en el ir amento de iniciar el esfuerzo.  

• El suelo se mantendrá limpio para evitar cualquier resbalón.  

• Si los paquetes o cargas pesan más de 50 kg aproximadamente, la operación de 

movimiento manual se realizará por dos operarios.  

• Se utilizarán guantes y calzado para proteger las manos y pies de la caída de objetos.  

• En cada hora de trabajo deberá tomarse algún descanso o pausa. 

• Cualquier malestar o dolor debe ser comunicado a efectos de la correspondiente 

intervención del servicio médico.  

 

 

7.4. Unidades constructivas. 

A continuación, se describen los riegos asociados a cada unidad de obra así como los equipos de 

protección colectivos e individuales y las medidas preventivas a tener en cuenta. 
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7.4.1. Trabajos de replanteo topográfico  

OBJETO. 

En esta fase, los trabajos a realizar comprenden el replanteo de toda la zona donde se van a realizar los 

trabajos de construcción y donde se van a ubicar los servicios y zonas de acopio y almacenamiento de 

materiales. También se incluyen los accesos a la zona de obra.  

 

RIESGOS ASOCIADOS A LA ACTIVIDAD. 

1. Caídas al mismo nivel.  

2. Caídas a distinto nivel.  

3. Golpes con objetos y herramientas.  

4. Heridas punzantes. 

5. Picaduras de insectos.  

6. Ataques de animales.  

7. Exposición a ambientes climatológicos adversos frío / calor.  

8. Atropellos.  

9. Los riesgos derivados del terreno en el que se actúe.  

7.4.2. Torceduras y esguinces.  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL RECOMENDADOS  

Todo el personal utilizará:  

1. Casco de seguridad  

2. Mono de trabajo  

3. Calzado de seguridad.  

4. Guantes.  

5. Chaleco reflectante.  

Si se han de realizar trabajos en presencia de agua, charcos etc. se dotará a los peones que lo necesiten 

de botas de agua.  
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Siempre que se trabaje en la zona de afección de una vía abierta al tráfico se utilizará peto o mono 

reflectante de alta visibilidad.  

En los trabajos de clava de picas, bases, etc., se dotará a los trabajadores de guantes de cuero.  

En aquellos replanteos en los que se utilice yeso para marcar, se utilizarán guantes de goma para evitar 

afecciones de la piel.  

Para todos aquellos trabajos que se realicen en el entorno de maquinaria trabajando los operarios irán 

equipados con chaleco reflectante.  

 

PROTECCIONES COLECTIVAS  

Existirá un medio de comunicación eficiente (radioteléfono, emisoras, teléfono móvil etc.) entre el 

operador del aparato topográfico o jefe de equipo y los peones destacados a una distancia lejana.  

Los trabajos se realizarán con iluminación natural suficiente.  

Los vehículos que circulen por la obra durante el movimiento de tierras deberán llevar rotativo luminoso. 

Se dispondrá de señalización interior de obra para advertir de riesgos y recordar obligaciones o 

prohibiciones en la zona de obra donde se realizan los trabajos.  

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

Si es necesario cortar las estacas, se utilizará una sierra de mano en una mesa de corte, preferiblemente 

utilizada por dos personas. Si la estaca ya está clavada, la sierra la manejará una única persona.  

Cuando haya que adentrarse en maleza o en vegetación intensa se procederá a cerrar las mangas y las 

perneras de la ropa de trabajo, a fin de evitar raspones, cortes o picaduras.  

No se levantarán piedras salvo las que sea imprescindible, y tomando precauciones.  

No se utilizarán los espráis de pintura para marcar sin antes haber leído las instrucciones del fabricante. 

Nunca se inhalarán estos vapores ni se rociará la piel de personas con la pintura.  

Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección como trajes de agua, gafas 

anti proyecciones y anti impactos, etc., se dotará de los mismos a los trabajadores.  

En todo caso, los equipos de protección individual estarán homologados para realizar los trabajos que 

con ellos se ejecuten.  
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7.4.3. Desbroce y limpieza del terreno 

OBJETO  

Este procedimiento consiste en extraer y retirar de las zonas afectadas por la obra todos los árboles, 

tocones, plantas, maleza, broza, maderas caídas, escombros, basura o cualquier otro material 

indeseable.  

Incluye la deforestación, destoconado, corte y limpieza de troncos, traslado y acopio de éstos, y 

cualesquiera otras operaciones precisas. 

 

RIESGOS ASOCIADOS A LA ACTIVIDAD  

1. Caídas al mismo y a distinto nivel.  

2. Caída de objetos.  

3. Atropellos y colisiones.  

4. Aplastamientos.  

5. Vuelcos de maquinaria.  

6. Atrapamientos y golpes con partes móviles de maquinaria.  

7. Golpes y cortes por objetos o herramientas.  

8. Polvo.  

9. Sobreesfuerzos y lesiones internas por vibraciones. 

10. Ruido.  

11. Proyección de partículas.  

12. Electrocuciones.  

13. Incendios.  

14. Accidentes causados por seres vivos: picaduras de insectos, mordeduras. 

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL.  

1. Casco de seguridad.  

2. Ropa de trabajo.  
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3. Calzado de seguridad.  

4. Chaleco reflectante.  

5. Gafas anti polvo y anti impactos. 

Los maquinistas y conductores utilizarán calzado con suela antideslizante y cinturón anti vibratorio en 

caso necesario. Cuando salgan de la cabina utilizarán casco de seguridad y chaleco reflectante.  

En caso de formación de polvo se utilizarán mascarillas antipolvo.  

Los operarios que deban permanecer o desplazarse a través de las zonas de movimiento de vehículos y 

maquinaria utilizarán de forma obligatoria chalecos reflectantes.  

Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, como guantes, protectores 

auditivos, etc., se dotará a los trabajadores de los mismos. 

 

PROTECCIONES COLECTIVAS  

La maquinaria a emplear en la ejecución de los trabajos dispondrá de señalización acústica de marcha 

atrás.  

Se prohibirá la presencia o permanencia de personas dentro del radio de acción de las máquinas y 

vehículos de transporte.  

Los vehículos que circulen por la obra durante el movimiento de tierras deberán llevar rotativo luminoso. 

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

En las operaciones de carga de los vehículos no se circulará por el lado opuesto al que se realiza la 

carga.  

En la ejecución de las operaciones de retirada de tierras acopiadas en montículos de altura considerable 

(altura superior a la de la máquina que realice los trabajos), se evitará socavar la base de los montículos 

con el objeto de evitar el riesgo de sepultamiento por desprendimiento de la parte superior del montículo 

sobre las máquinas. 

caso de concentración de personas se acompañará la marcha atrás de los vehículos con señales 

acústicas, siendo conveniente que ésta sea dirigida por un operario que se situará en el costado izquierdo 

del vehículo.  
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Antes de la salida de la obra los vehículos cargados se comprobarán el estado de la carga, eliminando 

aquellos materiales que pudieran caer durante el trayecto. La carga se cubrirá con una lona para evitar 

caída de materiales.  

No se permitirá a los trabajadores permanecer dentro del radio de acción de las máquinas.  

No se transportará a personas en vehículos y máquinas, excepto en aquellas que tengan asiento para 

acompañante.  

Las máquinas y vehículos aparcarán o se estacionarán fuera de la zona de trabajo para evitar colisiones.  

En zona de producción de polvo, se regará para evitarlo, siempre que sea posible.  

Cualquiera que sea la manipulación a efectuar en máquinas o en vehículos de obra, se hará con ésta 

parada y calzando o bloqueando las partes móviles que pudieran ponerse en funcionamiento de forma 

inesperada. 

7.4.4. Excavación de zanjas y pozos. 

Descrito en el punto 7.3.1. del apartado de riesgos de especial consideración. 

7.4.5. Rellenos y compactado. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad que 

deberán aplicarse durante los trabajos en relleno y compactado.  

 

RIESGOS ASOCIADOS A LA ACTIVIDAD  

1. Atropellos de personas.  

2. Aplastamientos.  

3. Vuelcos de maquinaria.  

4. Caídas al mismo y a distinto nivel.  

5. Atrapamientos y golpes con partes móviles de maquinaria.  

6. Colisión de vehículos.  

7. Electrocuciones y quemaduras.  

8. Ruido.  
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EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL  

1. Casco de seguridad  

2. Mono de trabajo  

3. Calzado de seguridad  

4. Gafas anti polvo y anti impactos 

5. Chaleco reflectante.  

Los maquinistas utilizarán calzado con suela antideslizante y cinturón anti vibratorio en caso necesario.  

En caso de formación de polvo se utilizarán mascarillas antipolvo.  

Los trabajadores que estén en el entorno de las máquinas deben utilizar chaleco reflectante.  

Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, como protectores auditivos, 

guantes, etc., se dotará a los trabajadores de los mismos.  

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN COLECTIVA  

En todo momento se mantendrá las zonas de trabajo limpias, ordenadas y suficientemente iluminadas, si 

fuese preciso hacer trabajos nocturnos.  

Se regarán con la frecuencia precisa las áreas en que los trabajos puedan producir polvo.  

Se señalizarán oportunamente los accesos y recorridos de vehículos.  

Cuando sea obligado el tráfico rodado por zonas de trabajo, éstas se delimitarán convenientemente, 

indicándose los distintos riesgos con las correspondientes señales de tráfico y de seguridad. 

Los accesos a la vía pública contarán con señales triangulares de peligro indefinido con placas con la 

inscripción "salida de camiones"  

Los camiones y maquinaria que trabaje en estático dispondrá siempre de topes de desplazamiento para 

evitar su desplazamiento fuera de control, 

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

No se permitirá a los trabajadores permanecer dentro del radio de acción de las máquinas.  
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Se prohíbe el transporte de personal fuera de la cabina de conducción y/o en número superior a los 

asientos existentes en el interior.  

Toda la maquinaria contará con señal acústica de marcha atrás.  

Las máquinas y vehículos aparcarán o se estacionarán fuera de la zona de trabajo para evitar colisiones. 

Existirá en la obra una zona para el aparcamiento.  

Cualquiera que sea la manipulación a efectuar en máquinas o en vehículos de obra, se hará con ésta 

parada, y calzando o bloqueando las partes móviles que pudieran ponerse en funcionamiento de forma 

inesperada.  

En zona de producción de polvo, se regará para evitarlo, siempre que sea posible.  

Se evitará en lo posible la circulación de máquinas y vehículos en las proximidades de los bordes de 

excavación para evitar sobrecargas y efectos de vibraciones.  

En caso de concentración de personas se acompañará la marcha atrás de los vehículos con señales 

acústicas, siendo conveniente que ésta sea dirigida por un operario que se situará en el costado izquierdo 

del vehículo.  

El ayudante en las operaciones de descarga, se situará suficientemente alejado del vehículo o máquina. 

Indicará mediante un jalón o sistema similar, el lugar en el que se debe producir la descarga.  

Las descargas de volquetes en rellenos, se realizarán en lugares estables, y lo más horizontales posibles, 

no aproximándose demasiado al talud, marcando el mismo con unos topes.  

Después de bascular, la caja del vehículo deberá estar totalmente bajada antes de reanudar la marcha.  

En trabajos nocturnos, la iluminación será adecuada para realizar los trabajos sin riesgo alguno. 

 

7.4.6. Estructura metálica. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad que 

deberán aplicarse durante el trabajo con estructuras metálicas.  

 

RIESGOS ASOCIADOS A LA ACTIVIDAD  

1. Caída de personas al mismo y a distinto nivel  
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2. Caídas de materiales en manipulación 

3. Caída incontrolada de cargas suspendidas  

4. Aplastamientos y golpes.  

5. Atrapamiento de extremidades  

6. Electrocuciones  

7. Quemaduras  

8. Sobreesfuerzos  

9. Cortes y heridas en la manipulación de materiales  

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL RECOMENDADOS.  

Será obligatorio el uso del casco, botas antideslizantes y ropa de trabajo. Los soldadores usarán 

protección ocular, mandil, guantes y polainas. El personal que maneje perfiles metálicos y materiales 

usará guantes. Los trabajadores utilizarán cinturones portaherramientas.  

Aquellos trabajos en los que exista riesgo de caída a distinto nivel y no se encuentren protegidos por 

redes o barandillas se realizarán con Dispositivo anti caídas automático atado a puntos fuertes de la 

estructura. Siempre que las condiciones de trabajo exijan otros elementos de protección, se dotará a los 

trabajadores de los mismos.  

 

PROTECCIONES COLECTIVAS.  

No se prevén trabajos de soldadura en altura, sin embargo, en el caso de que se produzcan se realizarán 

preferiblemente desde plataformas de trabajo montadas sobre andamio tubular o sistema equivalente.  

En todo momento se mantendrán las zonas de trabajo limpias y ordenadas. A nivel del suelo se acotarán 

las áreas de trabajo o de paso en las que haya riesgo de caída de objetos.  

Se reducirá todo lo posible la permanencia o paso de personas bajo cargas suspendidas. Se dispondrá la 

señalización de seguridad adecuada para advertir de riesgos y recordar obligaciones o prohibiciones para 

evitar accidentes.  

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  
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No se prevén trabajos de soldadura en altura, sin embargo, en el caso de que se produzcan, se realizarán 

preferentemente desde andamios tubulares con plataformas de trabajo protegidas por barandillas en todo 

su contorno.  

Siempre que en el izado de materiales el tamaño o forma de éstos pueda ocasionar choques con la 

estructura u otros elementos, se guiará la carga con cables o cuerdas de retención.  

Cuando el gruista no tenga correcta visibilidad en las maniobras de aproximación y presentación de 

piezas metálicas será auxiliado por un señalista.  

El estrobado de los perfiles metálicos y estructuras a transportar con grúa, se hará de modo cuidadoso y 

con eslingas en buen estado.  

Cuando las condiciones del montaje no permitan trabajar en un andamio, se hará uso del Dispositivo anti 

caídas automático 

No se prevén trabajos de soldadura en altura, sin embargo, en el caso de producirse se realizarían 

preferentemente desde andamios tubulares. Además, los operarios sujetarán el arnés de seguridad, a 

cables, argollas o perfiles.  

Durante el transporte y elevación de los perfiles metálicos no se permitirá que nadie bajo ningún concepto 

permanezca sobre ellos.  

No se elevarán pesos superiores a los estipulados para cada tipo de grúa.  

Los elementos metálicos serán soldados con la mayor rapidez posible. Nunca se colocará un elemento 

sobre otro que esté simplemente punteado.  

La manipulación de perfilería metálica se realizará con guantes de cuero.  

En trabajos nocturnos o en aquellos en los que la iluminación natural sea insuficiente para su correcta 

ejecución, se adoptarán los niveles de iluminación necesarios para una correcta ejecución de los trabajos.  

En el caso particular del sub parque Dehesilla-Flotante se ha proyectado una instalación fotovoltaica 

flotante sobre la lámina de agua de la Balsa Dehesilla. Se implantará un sistema modular y flexible de 

elementos que forman una retícula estructurada de unidades flotantes. Estos flotadores modulares 

soportan los paneles solares y a su vez, se utilizan como soporte para caminos de servicio, explotación y 

evacuación eléctrica. 
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7.4.7. Armado de apoyos y tendido de conductores. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad que 

deberán aplicarse durante los trabajos de armado de apoyos y tendido de cables.  

RIESGOS ASOCIADOS A LA ACTIVIDAD  

1. Caídas a distinto nivel  

2. Caídas al mismo nivel  

3. Caída de objetos por desplome o derrumbamiento  

4. Caída de objetos en manipulación  

5. Pisadas sobre objetos  

6. Golpes/Cortes por objetos o herramientas  

7. Proyección de fragmentos o partículas  

8. Contacto eléctrico en tendido de conductores, (cruzamiento con líneas A.T.)  

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL  

1. Casco de seguridad contra choques e impactos, para la protección de la cabeza.  

2. Botas de seguridad con puntera y plantilla reforzada y suela antideslizante.  

3. Guantes de trabajo.  

4. Cinturón de seguridad con dispositivo anticaídas automático.  

6. Gafas de protección contra las proyecciones de fragmentos o partículas. 

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

La isla flotante de la planta solar de Dehesilla requiere de un sistema de sujeción compuesto por unos 

anclajes perimetrales situados en el pasillo de coronación. A su vez, estos anclajes, están unidos a la 

matriz de flotadores mediante cadenas o cuerdas de poliéster o nailon 
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1. Se armarán los apoyos enteros en el suelo y se izarán con grúa adecuada al tonelaje y altura de los 

mismos. Con este procedimiento se obtiene una máxima reducción de los trabajos en altura, que 

constituyen, evidentemente, uno de los mayores peligros en esta fase de montaje de líneas.  

2. Durante el armado e izado de apoyos, los operarios trabajarán con todos los elementos de protección 

personal obligatorios y evitando el trabajo de dos o más operarios a diferentes alturas, en el mismo 

vertical. Esta forma de actuación se mantendrá durante el apriete final y graneado de los tornillos, donde 

a cada operario se le asignará un área de trabajo.  

3. Se deberá de instalar una línea de vida para los trabajos en altura.  

4. Se montarán protecciones sobre caminos, carreteras, ferrocarriles y líneas de baja tensión.  

5. Las líneas de M.T., hasta 25 kV, se puentearán con cables subterráneos y la conexión se realizará con 

la línea en descargo.  

6. La máquina de freno, el cabrestante, los caballetes alza bobinas y el recuperador de cable se 

colocarán siempre manteniendo la horizontalidad.  

7. El tendido del cable piloto se hará manualmente o mediante tractor, dependiendo de los cultivos 

existentes.  

8. La elevación del piloto requiere especial atención, evitando los enganches en rocas y arbustos, que al 

desprenderse producen movimientos incontrolados que pueden ser causa de accidentes.  

9. El tendido de conductores se ejecutará mecánicamente mediante frenado hidráulico del conductor y 

tracción del cable piloto, efectuada por un cabrestante equipado con interruptor de parada automática 

ante una elevación imprevista de la tracción.  

10. La vigilancia permanente de este tendido con la interconexión radiofónica entre maquinistas y 

vigilantes es el factor más importante para evitar accidentes.  

11. Se fijará el cabrestante y la máquina de freno, mediante como mínimo, dos puntos de anclaje, 

independientes entre sí (no usar el mismo cable para los dos puntos de anclaje) y dos puntillas por cada 

punto de anclaje. Se usarán cables de acero con gasas y se harán las uniones utilizando grillete. Se 

bajarán siempre las patas estabilizadoras.  

Es obligatorio reforzar las crucetas en las siguientes situaciones:  

1. Cuando el ángulo formado por el cable que sale de las máquinas (freno y cabrestante) y la horizontal 

es superior a 20°.  
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2. Cuando el desnivel entre dos apoyos consecutivos es superior al 25% (25 m de desnivel) porcada 100 

m de vano.  

3. Se vigilará escrupulosamente que la lanzadera pasa bien por las poleas. 

4. Se vigilarán las puntillas y en general los anclajes de carga, parando las maniobras si se observa 

alguna deficiencia y no reanudándose el trabajo hasta haberla subsanado.  

5. Se controlará la tracción y velocidad manteniéndolos lo más uniforme posible, para que no se 

produzcan oscilaciones, paradas o sacudidas entre las dos máquinas.  

6. Guardar las distancias de segundad a las líneas que estén en tensión:  

- 3 m en instalaciones hasta 66.000 V.  

- 5 m en instalaciones superiores a 66.000 V.  

7. Los operarios evitarán ponerse debajo de las cargas en la fase de elevación y colocación de las 

cadenas de aisladores.  

8. Durante la elevación de la cadena, el operario debe abandonar el punto de la cruceta. En las cadenas 

de suspensión, se arriostrará la cruceta cuando vaya a sufrir esfuerzos superiores a los previstos en su 

posición definitiva.  

9. Se accederá al carro a través de barra, apoyada en cruceta y conductor, permaneciendo en todo 

momento sujeto con el cinturón al conductor.  

10. En el carro se permanecerá en todo momento con el cinturón atado en todo momento al conductor. 

Se deberá comprobar que todas las herramientas con que se va a trabajar reúnen las condiciones 

necesarias y se revisará la maquinaria y vehículos utilizados en obra, con una periodicidad mensual, 

reparando las anomalías detectadas.  

 

7.4.8. Conexionado de instalaciones eléctricas. 

Descrito en el punto 7.3.2.1. del apartado de riesgos de especial consideración. 

 

7.4.9. Contactos eléctricos. 

Descrito en el punto 7.3.2.2. del apartado de riesgos de especial consideración. 
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7.5. Equipos técnicos. 

7.5.1. Maquinaria de movimiento de tierras  

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de segundad que 

deberán aplicarse durante la utilización de maquinaria de movimiento de tierras. 

 

RIESGOS ASOCIADOS A LA ACTIVIDAD  

En la llegada y expedición de maquinaria: 

1. Vuelco y/o caídas de la máquina al cargarla y/o descargarla al camión.  

2. Atrapamientos.  

3. Vuelco o deslizamiento del camión de transporte.  

4. Atropellos.  

Durante la ejecución de los trabajos:  

5. Atropellos y aprisionamiento de personas en maniobras.  

6. Golpes y contusiones.  

7. Atrapamientos de personas entre partes móviles de la máquina.  

8. Colisiones con otros vehículos  

9. Choques con elementos fijos de obra.  

10. Caída de material desde la cuchara (retroexcavadoras, mixta y pala cargadora)  

11. Vuelco de máquina.  

12. Deslizamientos incontrolados.  

13. Caída por pendientes (trabajos al borde de taludes, cortes y asimilables).  

14. Caídas a distinto nivel al bajar o subir de la cabina.  

15. Proyección de objetos.  

16. Desplomes de tierra sobre la máquina.  

17. Incendios y explosiones.  
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18. Quemaduras.  

19. Efectos de vibraciones en el conductor.  

20. Ruido propio y ambiental (conjunción de varias máquinas).  

21. Los derivados de los trabajos realizados en ambientes pulverulentos (afecciones respiratorias).  

22. Los derivados de la realización de trabajos en condiciones meteorológicas extremas.  

23. Contacto con líneas eléctricas.  

24. Durante las operaciones de mantenimiento:  

25. Atrapamiento y aplastamiento en operaciones de mantenimiento y/o reparación.  

26. Riesgo de incendio durante el llenado el tanque de combustible.  

27. Contactos con materiales contaminantes (aceites usados, líquido de frenos, pastillas de frenado, etc.). 

28. Riesgos eléctricos. 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL  

1. Casco de seguridad homologado.  

2. Botas antideslizantes. Calzado de conducción de vehículos  

3. Gafas de seguridad anti proyecciones y anti polvo.  

4. Asiento anatómico.  

5. Cinturón elástico anti vibratorio (Buldócer, tractor)  

6. Ropa de trabajo.  

7. Chaleco reflectante  

8. Protecciones colectivas  

9. Guantes de cuero (en todo tipo de maquinaria por lo general)  

En operaciones de mantenimiento:  

1. Mandil de cuero o de P.V.C.  

2. Botas de seguridad con puntera reforzada  

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN COLECTIVA  
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No habrá nadie en el radio de acción de la máquina.  

Cuando proceda, se comprobará que la máquina dispone de:  

1. Señalización luminosa (luz rotativa).  

2. Señalización acústica de manera que se ponga en funcionamiento cuando se realicen operaciones que 

requieran el avance en sentido contrario al de la visual del operador. (marcha atrás).  

3. Servofrenos y frenos de mano.  

4. Pórticos de seguridad antivuelco.  

5. Espejos retrovisores si la visibilidad de la máquina lo requiere.  

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

El personal de la obra estará fuera del radio de acción de la máquina.  

La máquina será manejada únicamente por el personal designado para ello, que deberá estar cualificado.  

Para subir o bajar de la máquina, se utilizarán los peldaños y asideros dispuestos al efecto en el acceso a 

la máquina. Se realizará además de cara a la máquina asiéndose con ambas manos. No se subirá 

utilizando las llantas, cubiertas, cadenas y guardabarros. 

Antes de entrar en la cabina el conductor comprobará que no lleva barro en las suelas que pueda impedir 

el normal funcionamiento de los pedales.  

Se prohíbe el acceso a la cabina de mando de la máquina, utilizando vestimentas sin ceñir y joyas 

(cadenas, relojes o anillos), que puedan engancharse en los salientes y en los controles  

El operador permanecerá dentro de la máquina, sin subir ni bajar de ella, mientras ésta esté en 

movimiento.  

No se abandonará la maquinaria sin antes haber dejado reposada en el suelo la cuchara, pala, cuchilla o 

escarificador (en función de la máquina que se trate), parado el motor, quitada la llave de contacto y 

puesto el freno. De igual forma se procederá al finalizar la jornada.  

No se accionarán los mandos de la máquina si el operario no se encuentra situado en el puesto del 

conductor.  

No se permitirá el transporte de personas sobre partes móviles de las máquinas. Asimismo, no se podrá 

transportar a otras personas ajenas al operador a no ser que la máquina disponga de asiento para 

acompañante.  
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No se fumará durante la carga de combustible, ni se comprobará con llama el llenado de depósito.  

No se admitirán en la obra buldóceres o tractores desprovistos de cabinas antivuelco (o pórticos de 

seguridad antivuelco y antiimpactos). Las cabinas antivuelco montadas, no presentarán deformaciones de 

haber resistido algún vuelco.  

Si se cargan piedras de tamaño considerable se hará una cama de arena sobre el elemento de carga, 

para evitar rebotes y roturas.  

Los caminos de circulación interna de la obra se cuidarán para evitar blandones y barrizales excesivos, 

que puedan provocar accidentes.  

Se considerarán las características del terreno para evitar accidentes por giros incontrolados al 

bloquearse un neumático. El hundimiento del terreno puede originar el vuelco de la máquina con grave 

riesgo para el personal.  

Se prohíbe estacionar la maquinaria a menos de tres metros (como norma general), del borde de 

barrancos, hoyos, trincheras, zanjas, etc., para evitar el riesgo de vuelcos por fatiga del terreno.  

Antes del inicio de trabajos, al pie de los taludes ya construidos (o de bermas), de la obra, se 

inspeccionarán aquellos materiales (árboles, arbustos, rocas), inestables, que pudieran desprenderse 

accidentalmente sobre el tajo. Una vez saneado, se procederá al inicio de los trabajos a máquina.  

Las maniobras dentro de la obra se harán sin movimientos bruscos, anunciándolas con antelación.  

Se respetará en todo momento la señalización de la obra.  

Se emplearán las señales acústicas de marcha atrás y se vigilará el buen funcionamiento de las luces. 

La velocidad de circulación estará en consonancia con la carga transportada, la visibilidad y las 

condiciones del terreno.  

Se extremarán las precauciones cuando se deba circular por terrenos irregulares o sin consistencia.  

Se intentará en la medida de lo posible que los vehículos no queden parados en las rampas de acceso, 

en caso necesario quedarán frenados y con topes.  

En el caso de retroexcavadoras y mixtas, al transitar, estas lo harán con el brazo plegado.  

En el caso de retroexcavadoras, durante la excavación la máquina estará calzada al terreno mediante sus 

zapatas hidráulicas.  

La cabina llevará extintor timbrado y con las revisiones al día.  
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Tanto la maquinaria empleada como todos sus elementos estarán sometidos a las revisiones periódicas 

que establezca el fabricante para su perfecto funcionamiento. Se realizará una comprobación y 

conservación periódica por personal autorizado y cualificado.  

No se realizarán reparaciones u operaciones de mantenimiento con la máquina funcionando.  

7.5.2. Maquinaria de elevación y transporte. 

Descrito en el punto 7.3.3.1. del apartado de riesgos de especial consideración. 

7.5.3. Elementos de izado. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad que 

deberán aplicarse durante la utilización de los elementos de izado, tales como cuerdas, cables, ganchos, 

eslingas, etc.  

 

RIESGOS ASOCIADOS A ESTA ACTIVIDAD  

1. Caída de objetos en manipulación  

2. Golpes/Cortes por objetos y herramientas  

3. Atrapamientos por o entre objetos  

4. Sobreesfuerzos  

5. Exposición a ambientes con presencia de polvo.  

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL  

1. Casco de seguridad contra choques e impactos, para la protección de la cabeza  

2. Botas de seguridad con puntera reforzada y suela antideslizante  

3. Guantes de trabajo  

4. Gafas de seguridad contra ambientes con presencia de polvo.  

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  
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Los accesorios de elevación resistirán a los esfuerzos a que estén sometidos durante el funcionamiento y 

si procede, cuando no funcionen, en las condiciones de instalación y explotación previstas por el 

fabricante y en todas las configuraciones correspondientes, teniendo en cuenta, en su caso, los efectos 

producidos por los factores atmosféricos y los esfuerzos a que los sometan las personas. Este requisito 

deberá cumplirse igualmente durante el transporte, montaje y desmontaje.  

Los accesorios de elevación se diseñarán y fabricarán de forma que se eviten los fallos debidos a la fatiga 

o al desgaste, habida cuenta de la utilización prevista.  

Los materiales empleados deberán elegirse teniendo en cuenta las condiciones ambientales de trabajo 

que el fabricante haya previsto, especialmente en lo que respecta a la corrosión, abrasión, choques, 

sensibilidad al frío y envejecimiento.  

El diseño y fabricación de Los accesorios serán tales que puedan soportar sin deformación permanente o 

defecto visible. Las sobrecargas debidas a las pruebas estáticas.  

 

7.5.4. Herramientas eléctricas. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad que 

deberán aplicarse durante la utilización los útiles y herramientas eléctricas, ya que son equipos muy 

peligrosos dado el estrecho contacto que existe entre el hombre y la máquina y más teniendo en cuenta 

que los trabajos son realizados en las obras, en la mayoría de las ocasiones, sobre emplazamientos 

conductores.  

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

Las herramientas portátiles de accionamiento manual serán de clase II o de doble aislamiento. Cuando 

estas herramientas se utilicen en lugares húmedos o conductores serán alimentadas a través de 

transformadores de separación de circuitos.  

La tensión nominal de las herramientas portátiles no excederá de:  

a) Las de tipo portátil de accionamiento manual con alimentación de corriente continua o alterna 

monofásica: 250 V.  

b) Las de otras características: 440 V.  
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En cualquier caso, la tensión no excederá de 250 voltios con relación a tierra. Las herramientas portátiles 

a mano llevarán incorporado un interruptor debiendo responder a las siguientes prescripciones:  

1. Estarán sometidas a la presión de un soporte, de forma que obligue al utilizador de la herramienta a 

mantener, en la posición de marcha, constantemente presionado este interruptor.  

2. El interruptor estará situado de manera que se evite el riesgo de la puesta en marcha intempestiva de 

la herramienta, cuando no sea utilizada.  

3. Los cables de conexión y los bornes de ésta, situados en las herramientas, deberán estar debidamente 

protegidos de forma que las partes activas permanezcan en todo momento accesible. 

Para las herramientas de clase I, el conductor de conexión incluirá el conductor de protección, 

disponiendo la clavija destinada a la toma de corriente, para este conductor.  

1. Cuando la herramienta está prevista para diferentes tensiones nominales, se distinguirá fácil y 

claramente la tensión para la cual está ajustada.  

2. Las herramientas destinadas a servicio intermitente, deben llevar indicada la duración prevista para las 

paradas y funcionamiento.  

3. Las herramientas previstas para ser alimentadas por más de dos conductores activos, llevarán el 

esquema correspondiente a las conexiones a realizar, salvo que la correcta conexión sea evidente y no 

sea precisa esta aclaración.  

4. Las lámparas eléctricas portátiles deben responder a las normas UNE 20-417 y UNE 20-419 y estar 

provistas de una reja de protección para evitar choques y tendrán una tulipa estanca que garantice la 

protección contra proyecciones de agua. Serán de la clase II y la tensión de utilización no será superior 

de 250 V, siendo como máximo de 245 V cuando se trabaje en lugares mojados o superficies 

conductoras, si no son alimentados por medio de transformadores de separación de circuitos.  

Trabajos con cortadura de discos.  

Cuando se usen estas máquinas, se deberá comprobar que la protección del disco se encuentra instalada 

cubriendo un mínimo de 1 cm de su parte superior.  

Queda terminantemente prohibido usar la cortadora radial sin protección o con discos no diseñados para 

esa máquina. Siempre se deberá usar gafas de protección para evitar posibles impactos en los ojos.  

Equipos de soldadura.  
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Queda prohibida toda operación de corte o soldadura en las proximidades de materias combustibles 

almacenadas, y en la de materiales susceptibles de desprender vapores o gases inflamables y 

explosivos, a no ser que se hayan tomado precauciones especiales.  

Con carácter general, en todos los trabajos se usarán guantes y pantallas.  

Todas las partes conductoras de los motores generadores, los rectificadores y los transformadores de las 

máquinas, estarán protegidas para evitar contactos accidentales con partes en tensión. Se conectarán los 

armazones a tierra.  

Los cables conectores estarán aislados en el lado de abastecimiento, estando la superficie exterior de los 

mangos, así como las pinzas, completamente aislada y provista de discos o pantallas para proteger las 

manos del calor de los arcos. 

 

7.6. Medios auxiliares. 

7.6.1. Escaleras de mano. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad que 

deberán aplicarse durante el uso de escaleras manuales de madera y metálicas.  

 

RIESGOS ASOCIADOS A ESTA ACTIVIDAD  

1. Caídas a distinto nivel.  

2. Caídas al mismo nivel.  

3. Golpes con la escalera en su traslado o manejo.  

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL  

1. Casco de seguridad contra choques e impactos, para la protección de la cabeza  

2. Botas de seguridad antideslizantes y con la puntera reforzada de acero  

3. Dispositivo anti caídas.  

4. Guantes de trabajo  
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INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

Particulares  

1. Escaleras de madera  

Serán las escaleras a utilizar en trabajos eléctricos, junto con las de poliéster o fibra de vidrio.  

Las escaleras manuales de madera estarán formadas por largueros de una sola pieza, sin defectos ni 

nudos que puedan mermar su seguridad.  

Los peldaños estarán ensamblados no clavados  

Estarán protegidas de la intemperie mediante barnices transparentes para que no oculten los posibles 

defectos. Se prohíben las escaleras de madera pintadas por la dificultad que ello supone para la 

detección de sus posibles defectos  

2. Escaleras metálicas  

Los largueros serán de una sola pieza y estarán son deformaciones o abolladuras que puedan mermar su 

seguridad.  

Las escaleras metálicas estarán pintadas con pinturas antioxidantes que las preserven de las agresiones 

de la intemperie.  

Las escaleras metálicas a utilizar no estarán suple mentadas con uniones soldadas. 

El empalme de escaleras metálicas se realizará mediante la instalación de los dispositivos industriales 

fabricados para tal fin.  

Generales  

Antes de utilizar una escalera manual es preciso asegurarse de su buen estado, rechazando aquéllas que 

no ofrezcan garantías de seguridad.  

Hay que comprobar que los largueros son de una sola pieza sin empalmes, que no falta ningún peldaño 

que no hay peldaños rotos o flojos o reemplazados por barras ni clavos salientes.  

Todas las escaleras estarán provistas en sus extremos inferiores de zapatas antideslizantes  

El transporte de una escalera ha de hacerse con precaución para evitar golpear a otras personas mirando 

bien por donde se pisa para no tropezar con obstáculos la parte delantera de la escalera deberá de 

llevarse baja.  
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Se prohíbe apoyar la base de las escaleras de mano sobre lugares u objetos poco firmes que puedan 

mermar la estabilidad de este medio auxiliar.  

Antes de iniciar la subida debe comprobarse que las suelas del calzado no tienen barro, ni grasa, ni 

cualquier otra sustancia que pueda producir resbalones.'  

El ascenso y descenso a través de la escalera de mano se efectuará frontalmente, es decir, mirando 

directamente hacia los largueros que se están utilizando.  

La escalera tendrá una longitud tal que sobrepase 1 metro por encima del punto o la superficie a donde 

se pretenda llegar. La longitud máxima de las escaleras manuales no podrá sobrepasar los 5 m sin un 

apoyo intermedio, en cuyo caso podrá alcanzar la longitud de 7 m. Para alturas mayores se emplearán 

escaleras especiales.  

En la proximidad de puertas y pasillos, si es necesario el uso de una escalera, se hará teniendo la 

precaución de dejar la puerta abierta para que sea visible y además protegida para que no pueda recibir 

golpe alguno.  

No se pondrán escaleras por encima de mecanismos en movimiento o conductores eléctricos desnudos. 

Si es necesario, antes se deberá haber parado el mecanismo en movimiento o haber suprimido la energía 

del conductor.  

Las escaleras de mano simples se colocarán en la medida de lo posible formando un ángulo de 75° con 

la horizontal.  

Siempre que sea posible, se amarrará la escalera por su parte superior. En caso de no serlo, habrá una 

persona en la base de la escalera.  

Queda prohibida la utilización de la escalera por más de 1 operario a la vez.  

Si han de llevarse herramientas o cualquier otro objeto, deben usarse bolsas portaherramientas o cajas 

colgadas del cuerpo, de forma que queden las manos libres para poder asirse a ella. 

trabajar con seguridad y comodidad hay que colocarse en el escalón apropiado, de forma que la distancia 

del cuerpo al punto de trabajo sea suficiente y permita mantener el equilibrio. No se deberán ocupar 

nunca los últimos peldaños.  

Trabajando sobre una escalera no se debe de tratar de alcanzar puntos alejados que obliguen al operario 

a estirarse, con el consiguiente riesgo de caída. Se deberá desplazar la escalera tantas veces como sea 

necesario.  
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Los trabajos a más de 3,5 m de altura desde el punto de operación al suelo, que requieran movimientos o 

esfuerzos peligrosos para la estabilidad del trabajador, sólo se efectuarán si se utiliza cinturón de 

seguridad o se adoptan medidas de protección alternativas.  

Se prohíbe el transporte y manipulación de cargas por o desde escaleras de mano cuando por su peso o 

dimensiones puedan comprometer la seguridad del trabajador.  

Las escaleras de mano deben mantenerse en perfecto estado de conservación, revisándolas 

periódicamente y retirando de servicio aquéllas que no estén en condiciones.  

Cuando no se usen, las escaleras deben almacenarse cuidadosamente y no dejarlas abandonadas sobre 

el suelo, en lugares húmedos, etc.  

Deberá existir un lugar cubierto y adecuado para guardar las escaleras después de usarlas.  

 

7.7. Riesgos inherentes. 

7.7.1. Caídas en altura. 

OBJETO. 

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad que 

deberán aplicarse durante la realización de trabajos en altura.  

 

RIESGOS ASOCIADOS A ESTA ACTIVIDAD  

1. Caídas a distinto nivel  

2. Caídas al mismo nivel  

3. Caídas de objetos en manipulación  

4. Pisadas sobre objetos  

5. Golpes por objetos o herramientas  

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL  

1. Casco de seguridad para la protección de la cabeza.  

2. Botas de seguridad antideslizantes y con la puntera reforzada en acero.  
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3. Cinturón de seguridad de sujeción o bien anticaídas o arnés. 

4. Guantes de trabajo.  
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INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

Los trabajos en altura no serán realizados por aquellas personas cuya condición física les cause vértigo o 

altere su sistema nervioso, padezcan ataques de epilepsia o sean susceptibles, por cualquier motivo, de 

desvanecimientos o alteraciones peligrosas.  

Los trabajos en altura sólo podrán efectuarse, en principio, con la ayuda de equipos concebidos para tal 

fin o utilizando dispositivos de protección colectiva, tales como barandillas, plataformas o redes de 

seguridad. Si por la naturaleza del trabajo ello no fuera posible, deberá disponerse de medios de acceso 

seguros y utilizarse cinturones de seguridad con anclaje u otros medios de protección equivalentes.  

Se deberá de proteger en particular:  

Las aberturas de los suelos. 

Las aberturas en paredes o tabiques, siempre que su situación y dimensiones supongan un riesgo de 

caída de personas, y las plataformas, muelles o estructuras similares.  

Los lados abiertos de las escaleras y rampas de más de 60 cm de altura. Los lados cerrados tendrán un 

pasamano, a una altura mínima de 90 cm, si la anchura de la escalera es mayor de 1,2 m; si es menor, 

pero ambos lados son cerrados, al menos uno de los dos llevará pasamanos.  

En el caso de que se estime la presencia de plataformas, andamios y pasarelas, que supongan para los 

trabajadores un riesgo de caída de altura superior a 2 metros, se protegerán mediante barandillas u otro 

sistema de protección colectiva de seguridad equivalente.  

En aquellos lugares por los que deban de circular los trabajadores y que, por lo reciente de su 

construcción, por no estar completamente terminada o por cualquier otra causa, ofrezcan peligro, deberán 

disponerse pasos o pasarelas formadas por tablones de un ancho mínimo de 60 cm o tablones 

prefabricados, de modo que resulte garantizada La seguridad del personal que vaya a circular por ellos.  

Las barandillas serán resistentes, tendrán una altura mínima de 90 cm y dispondrán de un reborde de 

protección, unos pasamanos y una protección intermedia que impidan el paso o deslizamiento de los 

trabajadores.  

La estabilidad y solidez de los elementos de soporte y el buen estado de los medios de protección 

deberán verificarse previamente a su uso, posteriormente de forma periódica y cada vez que sus 

condiciones de segundad puedan resultar afectadas poruña modificación, período de no utilización o 

cualquier otra circunstancia.  

No se comenzará un trabajo en altura si el material de seguridad no es idóneo, no está en buenas 

condiciones o sencillamente no se tiene. 
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Nunca se deben improvisar las plataformas de trabajo, sino que se construirán de acuerdo con la 

normativa legal vigente.  

Las plataformas, pasarelas, andamiadas y, en general, todo lugar en que se realicen los trabajos deberán 

disponer de accesos fáciles y seguros y se mantendrán libres de obstáculos, adoptándose las medidas 

necesarias para evitar que el piso resulte resbaladizo.  

Los huecos y aberturas para la elevación del material que por su especial situación resulten peligrosos 

serán convenientemente protegidos mediante barandillas sólidas a 90 cm de altura.  

Al trabajar en lugares elevados no se arrojarán herramientas ni materiales. Se pasarán de mano en mano 

o se utilizará una cuerda o capazo para estos fines.  

Caso de existir riesgo de caída de materiales a nivel inferior, se balizará, o si no es posible, se instalarán 

señales alertando del peligro en toda la zona afectada.  

En caso de existir riesgo de caída de materiales incandescentes se vallará o se señalizará toda la zona 

afectada y si hubiera materiales o equipos y personal en las plantas inferiores, se colocarán mantas 

ignífugas.  

Los accesos a las plataformas de trabajo elevadas se harán con la debido segundad, mediante escaleras 

de servicio y pasarelas. Nunca se debe hacer trepando por los pilares o andando por las vigas.  

Los pavimentos de las rampas, escaleras y plataformas de trabajo serán de materiales no resbaladizos o 

dispondrán de elementos antideslizantes.  

En los trabajos sobre cubiertas y tejados se emplearán los medios adecuados para que los mismos se 

realicen sin peligro, tales como barandillas, pasarelas, plataformas, andamiajes, escaleras u otros 

análogos.  

Los trabajadores que operen en el montaje de estructuras metálicas o de hormigón armado o sobre 

elementos de la obra que por su elevada situación o por cualquier otra circunstancia, ofrezcan peligro de 

caída grave, deberán estar provistos de cinturones de seguridad, unidos convenientemente a puntos 

sólidamente fijados. 

La isla flotante de la Dehesilla donde se va a ubicar la instalación fotovoltaica, requiere de un sistema de 

sujeción compuesto por unos anclajes perimetrales situados en el pasillo de coronación. A su vez, estos 

anclajes, están unidos a la matriz de flotadores mediante cadenas o cuerdas de poliéster o nailon. 

Algunos trabajadores se situarán sobre la plataforma mientras desde la orilla del embalse se dirigirán los 

módulos trasladados por la grúa autopropulsada telescópica para su correcta colocación, siempre con los 
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equipos de protección tanto individuales como protecciones colectivas correspondientes para la ejecución 

de los trabajos. 

 

7.7.2. Trabajos superpuestos. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad que 

deberán aplicarse durante la realización de trabajos superpuestos.  

 

RIESGOS ASOCIADOS A ESTA ACTIVIDAD  

1. Caídas a distinto nivel.  

2. Caídas al mismo nivel.  

3. Caídas de objetos en manipulación.  

4. Caídas de objetos desprendidos.  

 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL  

1. Casco de segundad para la protección de la cabeza  

2. Botas de segundad antideslizantes con la puntera reforzada de acero  

3. Cinturón de segundad con arnés o dispositivo anticaídas  

4. Guantes de trabajo  

6. Gafas anti polvo y anti impactos 

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD. 

Se deberá evitar la superposición de tajos en las obras mediante la programación de los trabajos para 

que no coincidan en el mismo espacio-temporal, el empleo de protecciones resistentes apropiadas que 

independicen de forma segura los trabajos realizados en el mismo tiempo y la señalización y vigilancia en 

los casos en que las medidas anteriores no se puedan llevar a cabo por las características especiales de 

la obra.  
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Si en la misma área hubiese interferencias peligrosas con otras empresas, se interrumpirán los trabajos 

hasta que la supervisión de la obra decida quién debe continuar trabajando en la zona.  

Los trabajadores deberán estar protegidos contra la caída de objetos o materiales; para ello utilizarán, 

siempre que sea posible, medidas de protección colectiva.  

A fin de evitar caídas entre los andamios o plataformas de trabajo y los paramentos de la obra en 

ejecución, deberán colgarse tablones o chapados, según la índole de los elementos a emplear en los 

trabajos.  

Toda abertura en el piso de una construcción o en una plataforma de trabajo deberá, excepto en aquellos 

momentos en los que sea necesario permitir el acceso de personas o el transporte o traslado de 

materiales, estar provista de un dispositivo eficaz para evitar la caída de personas u objetos. 

Se deberán adoptar precauciones apropiadas para evitar que las personas sean golpeadas por objetos 

que puedan caer desde los andamiajes o plataformas de trabajo.  

Al trabajar en zonas con trabajos superpuestos no se arrojarán herramientas ni materiales, sino que se 

pasarán de mano en mano o utilizando cuerdas o bolsas portaherramientas para tales efectos.  

Si existe riesgo de caída de materiales a un nivel inferior en el que se encuentran trabajando, se balizará 

la zona. Y si ello no es posible, se señalizará la zona balizándola.  

Igualmente, en el caso de existir riesgo de caída de materiales incandescentes, se vallará o se señalizará 

la zona afectada, y si hubiera materiales o equipos y personal en las plantas inferiores, se colocarán 

mantas ignífugas.  

Al utilizar herramientas en trabajos en altura, y si prevemos que puede haber alguien trabajando por 

debajo de nosotros, deberemos de llevar las herramientas atadas.  

Las estufas de electrodos de los soldadores se situarán en posición vertical y se atarán.  

Los soldadores estarán provistos de un recipiente para depositar los restos de los electrodos.  

 

7.7.3. Manipulación manual de cargas. 

Descrito en el punto 7.3.3.2. del apartado de riesgos de especial consideración. 
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7.7.4. Medidas de prevención en trabajos eléctricos. 

OBJETO  

Los presentes procedimientos tienen por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad 

referentes al a todos aquellos trabajos que implique riesgos eléctricos.  

 

INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

Instalaciones temporales. Obras.  

Estas instalaciones cumplirán con todas las prescripciones de general aplicación, así como las 

particulares siguientes:  

Los conductores aislados utilizados tanto para acometidas como para las instalaciones interiores serán de 

1.000 V de tensión nominal como mínimo.  

En el origen de toda instalación interior a la llegada de los conductores de acometida, se dispondrá un 

interruptor diferencial de sensibilidad mínima de 30 mA. Este interruptor podrá estar, además, provisto de 

los dispositivos de protección contra cortocircuitos y sobrecargas.  

Cuadros eléctricos  

Desde el punto de vista de la seguridad en los trabajos de la obra, las condiciones mínimas que deberán 

reunir los cuadros eléctricos que se instalen en las mismas, serán:  

En el origen de la instalación se dispondrán interruptores diferenciales, cuyas sensibilidades mínimas 

serán:  

1. 30 mA. para la instalación de fuerza.  

2. 30 mA. para la instalación de alumbrado.  

Existirán tantos interruptores magnetotérmicos como circuitos se dispongan. Los distintos elementos 

deben disponerse sobre una placa de montaje de material aislante. El conjunto se ubicará en un armario 

que cumpla:  

Sus grados de estanqueidad contra el agua, polvo y resistencia mecánica contra impactos, tendrán unos 

índices de protección de, al menos, I.P. 5-4-3 respectivamente.  

Su carcasa metálica estará dotada de puesta a tierra.  

Dispondrá de cerradura que estará al cuidado del encargado o del especialista que designen.  
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Las partes activas de la instalación se recubrirán con aislante adecuado.  

Las tomas de corriente se ubicarán, preferentemente, en los laterales del armario, para facilitar que éste 

pueda permanecer cerrado. 

Las bases de enchufe dispondrán de los correspondientes puntos de toma de tierra, para poder conectar, 

de este modo, las distintas máquinas que lo necesiten.  

En las instalaciones destinadas a obras, los interruptores diferenciales serán de la sensibilidad 

anteriormente citada cuando las masas de toda la maquinaria estén puestas a tierra y los valores de 

resistencia de ésta satisfagan lo señalado en la Norma ITC-BT-33. En caso contrario los interruptores 

diferenciales serán de alta sensibilidad. Esta protección puede establecerse para la totalidad de la 

instalación o individualmente para cada una de las máquinas o aparatos utilizados.  

Las partes activas de toda la instalación, así como las partes metálicas de los mecanismos interruptores, 

fusibles, tomas de corriente, etc., no serán accesibles sin el empleo de útiles especiales o estarán 

incluidas bajo cubiertas o armarios que proporcionen un grado similar de inaccesibilidad.  

Las tomas de corriente irán previstas de interruptor de corte omnipolar que permita dejarla sin tensión 

cuando no hayan de ser utilizadas.  

La aparamenta y material utilizado presentarán el grado de protección que corresponda a sus condiciones 

de instalación. Los aparatos de alumbrado portátiles, excepto los utilizados con pequeñas tensiones, 

serán del tipo protegido contra los chorros de agua.  

Trabajos en aparatos de BT  

Se atenderá a lo establecido en el RD 614/2001. Las maniobras la realizarán trabajadores autorizados.  

No se podrá trabajar con elementos en tensión sin la correspondiente protección personal. Cuando se 

realicen trabajos sin tensión, se comprobará que se han aislado las partes donde se desarrollen 

(mediante aparatos de seccionamiento) de cualquier posible alimentación. Únicamente se podrá 

comprobará la ausencia de tensión con verificadores de tensión. No se restablecerá el servicio hasta 

finalizar los trabajos, comprobando que no exista peligro alguno.  

Cuando se realicen tendidos de cables provisionales, se tendrá en cuenta que no sean un riesgo de 

caídas y electrocuciones para terceros, para lo cual las partes en tensión deben quedar 

convenientemente protegidas y señalizadas.  

Trabajos en equipos de AT  
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Los trabajos en las instalaciones eléctricas deberán realizarse siempre en cumplimiento del anexo II del 

RD 614/2001. El inicio y finalización de los trabajos debe ser comunicado, por escrito, al responsable de 

los trabajos.  

Se prohíbe realizar trabajos en las instalaciones de AT, sin que se hayan adoptado las siguientes 

medidas:  

1) Abrir con corte visible todas las fuentes de tensión, mediante interruptoras y seccionadoras que 

aseguren la imposibilidad de su cierre intempestivo. Enclavar o bloquear, si son posibles los aparatos de 

corte. 

2) Prevenir cualquier posible realimentación.  

3) Reconocer, mediante equipo normalizado para ello, la ausencia de tensión.  

4) Poner a tierra y en cortocircuito todas las posibles fuentes de tensión.  

5) Colocar las señales de seguridad adecuadas, delimitando la zona de trabajo. Proteger frente a 

elementos próximos en tensión y establecer una señalización de seguridad para delimitar la zona de 

trabajo.  

Las operaciones y maniobras para dejar sin tensión una instalación deberán realizarlas trabajadores 

cualificados. Se cumplirá además la normativa de la Compañía Suministradora referente a la operación.  

Cuando se trabaje en celdas de protección, queda prohibido abrir o retirar los resguardos de protección 

de las celdas antes de dejar sin tensión a los conductores y aparatos contenidos en ellas. Se prohíbe dar 

tensión a los conductores y aparatos contenidos en ellas. Se prohíbe dar tensión a los conductores y 

aparatos situados en una celda, sin cerrarla previamente con el resguardo de protección.  

Para trabajos en transformadores y en máquinas en AT, se dejarán primero sin tensión todos los circuitos 

del secundario y a continuación los del primario. La reposición se hará en orden inverso.  

Para trabajar sin tensión en un transformador de intensidad, o sobre los circuitos que alimenta, se dejará 

previamente sin tensión al primario. Se prohíbe la apertura de los circuitos conectados al secundario 

estando el primario en tensión, salvo que sea necesario por alguna causa, en cuyo caso deberán 

cortocircuitarse los bornes del secundario.  

Trabajos en Proximidad de tensión: Se atenderá a lo dispuesto en el RD 614/2001 Anexo V referente a 

los trabajos en proximidad. Antes de iniciar los trabajos un trabajador cualificado determinará la viabilidad 

del trabajo. Se deberán adoptar las medidas de seguridad necesarias para reducir al mínimo el número 

de elementos en tensión y las zonas de peligro de los elementos que permanezcan en tensión mediante 

la colocación de pantallas, barreras, envolventes, etc. Se deberá limitar eficazmente la zona de trabajo 
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respecto a las zonas de peligro y con el material adecuado. Se informará a los trabajadores de los riesgos 

existentes.  

Cuando las medidas adoptadas no sean suficientes para proteger a los trabajadores frente al riesgo 

eléctrico, los trabajos serán realizados, una vez tomadas las medidas de delimitación e información, por 

trabajadores autorizados, o bajo la vigilancia de uno de éstos.  

En el desempeño de su función de vigilancia, los trabajadores autorizados deberán velar por el 

cumplimiento de las medidas de seguridad y controlar, en particular, el movimiento de los trabajadores y 

objetos en la zona de trabajo, teniendo en cuenta sus características, sus posibles desplazamientos 

accidentales y cualquier otra circunstancia que pudiera alterar las condiciones en que se ha basado la 

planificación del trabajo.  

Trabajos en Tensión: Para realizar un trabajo en tensión, se atenderá a lo dispuesto en el R.D. 614/2001-

Anexo III. 

Los Trabajos en tensión deberán ser realizados por trabajadores cualificados siguiendo un procedimiento 

previamente estudiado y, cuando su complejidad o novedad lo requiera, ensayado sin tensión. El método 

de trabajo y los equipos y los materiales deberán asegurar la protección del trabajador frente al riesgo 

eléctrico, garantizando, en particular, que el trabajador no pueda contactar accidentalmente con cualquier 

otro elemento a potencial distinto del suyo. Los equipos y los materiales para la realización de trabajos en 

tensión se elegirán, de entre los concebidos para tal fin, teniendo en cuenta las características del trabajo.  

Toda persona que deba intervenir en trabajos en tensión deberá estar acreditada por un organismo 

homologado, esto es, provista del Carné de Habilitación expedido por su empresa que acredite su 

capacitación y autorización para la ejecución de dichos trabajos. La habilitación del personal es el 

proceso de selección, formación teórica-práctica, pruebas de conocimientos y aptitudes y 

reconocimientos requeridos para la obtención del Carné de Habilitación.  

La zona de trabajo deberá señalizarse y delimitarse adecuadamente. Las medidas preventivas deberán 

tener en cuenta las posibles condiciones ambientales desfavorables y el trabajo se efectuará bajo la 

dirección y vigilancia de un jefe de trabajo, que será el trabajador cualificado que asume la 

responsabilidad directa del mismo; si la amplitud de la zona de trabajo no le permite una vigilancia 

adecuada, deberá requerir la ayuda de otro trabajador cualificado.  

Maniobras, mediciones, ensayos y verificaciones.  

Se atenderá a lo establecido en el R.D. 614/2001- Anexo IV y a lo establecido en las normas de la 

Compañía Suministradora (Operación, Maniobras y Descargos en AT y MT).  
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Las maniobras locales y las mediciones ensayos y verificaciones sólo podrán ser realizadas por 

trabajadores autorizados en BT y por trabajadores cualificados en AT, pudiendo ser éstos auxiliados por 

trabajadores autorizados, bajo su supervisión y control.  

El método de trabajo empleado y los equipos y los materiales de trabajo y de protección utilizados 

deberán proteger al trabajador frente al riesgo de contacto eléctrico, arco eléctrico, explosión o proyección 

de los materiales.  

En maniobras locales con interruptores o seccionadores:  

El método de trabajo empleado debe prever los defectos razonablemente posibles de los aparatos, como 

la posibilidad de que se efectúen maniobras erróneas.  

En las mediciones, ensayos y verificaciones:  

1. En los casos en que sea necesario retirar algún dispositivo de puesta a tierra colocado en las 

operaciones realizadas para dejar sin tensión la instalación, se tomarán las precauciones para evitar la 

alimentación intempestiva de la misma.  

2. Cuando sea necesario utilizar una fuente de tensión exterior, se tomarán las precauciones para 

asegurar que:  

• La instalación no puede ser realimentada por otra fuente de tensión distinta de la prevista. 

• Los puntos de corte tienen un aislamiento suficiente para resistir la aplicación simultánea de 

la tensión de ensayo por un lado y la tensión de servicio por el otro.  

3. Se adecuarán las medidas de prevención tomadas frente al riesgo eléctrico, cortocircuito o arco 

eléctrico al nivel de tensión utilizado. 

 

7.7.5. Orden y limpieza. 

OBJETO  

El presente procedimiento tiene por objeto definir y establecer las recomendaciones de seguridad 

referentes al orden y limpieza en el puesto de trabajo.  
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INSTRUCCIONES DE OPERATIVIDAD  

Las zonas de paso, salidas y vías de circulación de los lugares de trabajo y, en especial, las salidas y vías 

de circulación previstas para la evacuación en casos de emergencia, deberán permanecer libres de 

obstáculos de forma que sea posible utilizarlas sin dificultades en todo momento.  

Los lugares de trabajo, incluidos los locales de servicio, y sus respectivos equipos e instalaciones, se 

limpiarán periódicamente y siempre que sea necesario para mantenerlos en todo momento en 

condiciones higiénicas adecuadas. A tal fin, las características de los suelos, techos y paredes serán tales 

que permitan dicha limpieza y mantenimiento.  

Las operaciones de limpieza no deberán constituir por sí mismas una fuente de riesgo para los 

trabajadores que las efectúen o para terceros, realizándose a tal fin en los momentos, de la forma y con 

los medios más adecuados.  

Los lugares de trabajo y, en particular sus instalaciones, deberán ser objeto de un mantenimiento 

periódico, de forma que sus condiciones de funcionamiento satisfagan siempre las especificaciones del 

proyecto, subsanándose con rapidez las deficiencias que puedan afectar a la segundad y salud de los 

trabajadores.  

Se deben especificar métodos para el apilamiento seguro de los materiales, debiendo tener en cuenta la 

altura de la pila, carga permitida por metro cuadrado, ubicación, etc.  

Para el apilamiento de objetos pequeños debe disponerse de recipientes que, además de facilitar el 

apilamiento, simplifiquen el manejo de dichos objetos.  

Para el manejo apilamiento de materiales deben emplearse medios mecánicos, siempre que se pueda.  

Cada empleado es responsable de mantener limpia y ordenada su zona de trabajo y los medios de su 

uso, a saber: equipo de protección individual y prendas de trabajo, armarios de ropas y prendas de 

trabajo, herramientas, materiales y otros, asignados especifican a su custodia.  

No deben almacenarse materiales de forma que impidan el libre acceso a los extintores de incendios.  

Los materiales almacenados en gran cantidad sobre otros materiales deben disponerse de forma que el 

peso quede uniformemente repartido. 

Todas las herramientas de mano, útiles de máquinas, etc., deben mantenerse siempre perfectamente 

ordenados y para ello han de disponerse soportes, estantes, etc.  
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Los empleados no pueden considerar su trabajo terminado hasta que las herramientas y medios 

empleados, resto de equipos y materiales utilizados y los recambios inutilizados, estén recogidos y 

trasladados al almacén o montón de desperdicios, dejando el lugar y área limpia y ordenada.  

Las herramientas, medios de trabajo, materiales, suministros y otros equipos nunca obstruirán los pasillos 

y vías de comunicación dejando aislada alguna zona.  

Se puede prever con anticipación la cantidad de desperdicios, recortes y desechos y considerar los 

lugares donde se reducirán, a fin de tomar las medidas necesarias para retirarlos a medida que se vayan 

produciendo.  

Los desperdicios generados se depositarán en los recipientes dispuestos al efecto. 

Los derrames de líquido (ácidos, aceites, grasas, etc.) en el caso de que se produzcan se limpiarán 

inmediatamente, una vez eliminada la causa de su vertido, sea cierre de fuga, aislamiento de conducción, 

caída de envase u otros. 

Todo clavo o ángulo saliente de una tabla o chapa se eliminará doblándolo cortándolo o retirándolo del 

suelo o paso.  

Las áreas de trabajo y servicios sanitarios comunes a todos los empleados serán usadas en modo que se 

mantengan en perfecto estado.  

Como líquidos de limpieza o desengrasado se emplearán preferentemente detergentes. En los casos en 

que sea imprescindible limpiar o desengrasar con gasolina u otros derivados del petróleo, estará 

prohibido fumar  

El empleo de colores claros v agradables en la pintura de la maquinaria ayudará mucho a la conservación 

y al buen mantenimiento.  

Una buena medida es pintar de un color las partes fijas de la máquina y de otro más llamativo, las partes 

que se mueven. De esta forma el trabajador se aparta instintivamente de los órganos en movimiento que 

le puedan lesionar.  

Es frecuente encontrar las paredes, techos, lámparas y ventanas ennegrecidos por la suciedad que se va 

acumulando. Esto hace disminuir la luminosidad del local y aumenta en consecuencia el riesgo de 

accidente. Además, un lugar sucio y desordenado resulta triste y deprimente e influye negativamente en 

el ánimo y el rendimiento de los trabajadores.  

Se recomienda pintar los techos de blanco. Las paredes, hasta tres metros de altura, pueden pintarse de 

colores claros y tonos suaves. Si las paredes tienen más de tres metros de altura, se pintarán de blanco 

de tres metros hasta el techo.  
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Las zonas de paso o señalizadas como peligrosas, deberán mantenerse libres de obstáculos.  

Deben estar debidamente acotados y señalizados todos aquellos lugares y zonas de paso donde pueda 

existir peligro de lesiones personales o daños materiales.  

No se deben colocar materiales y útiles en lugares donde pueda suponer peligro de tropiezos o caídas 

sobre personas, máquinas o instalaciones.  

Las botellas que contengan gases se almacenarán verticalmente asegurándolas contra las caídas y 

protegiéndolas de las variaciones notables de temperatura.  

Todas las zonas de trabajo y tránsito deberán tener, durante el tiempo que se usen como tales, una 

iluminación natural o artificial apropiada a la labor que se realiza, sin que se produzcan deslumbramientos  

Se mantendrá una ventilación eficiente, natural o artificial en las zonas de trabajo y especialmente en los 

lugares cerrados donde se produzcan gases o vapores tóxicos, explosivos o inflamables.  

Las escaleras y pasos elevados estarán provistos de barandillas fijas de construcción sólida.  

Está terminantemente prohibido fumar en los locales de almacenamiento de materiales combustibles.  

Está prohibido retirar cualquier protección de tipo colectivo, barandillas, tablones de plataforma, 

escaleras, etc., sin la debida autorización del responsable del tajo, previo compromiso de su inmediata 

reposición al término de la actividad que motivó dicha retirada. 

 

7.7.6. Equipos de protección. 

OBJETO  

A continuación, se detallan las recomendaciones de seguridad y salud referentes a los equipos de 

protección que se encuentran en las obras. Los equipos de protección colectiva suelen ser barreras 

artificiales provisionales, intercalados entre superficie de trabajo y suelo, con el fin de evitar la caída de 

trabajadores y materiales.  

 

EQUIPOS DE PROTECCIONES PERSONALES  

Protecciones de la cabeza:  

1. Cascos para todas las personas que participen en la obra, incluidos visitantes. Estos cascos irán 

marcados con las siglas CE indicando la función a que van destinados, así como el aislamiento eléctrico.  
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2. Protecciones auditivas en zonas de alto nivel de ruido. 

3. Pantalla de protección para trabajos de soldadura eléctrica.  

4. Pantalla facial inactínica: Es obligatorio para toda persona que realice un trabajo que encierre un riesgo 

de arco eléctrico.  

5. Gafas en trabajos con riesgo de accidente ocular, tal como: proyecciones de partículas materiales, 

polvos y humos, sustancias gaseosas irritantes, cáusticas o tóxicas, salpicaduras de líquidos, en trabajos 

de obra civil (revestimientos, morteros, perforaciones, picado), pintura, manipulación de productos 

corrosivos, limpieza con productos corrosivos, soplado con aire comprimido, empleo de arena, utilización 

de pistolas clavadoras, etc.  

6. Máscaras filtrantes: Se recomienda para todos los trabajos que provoquen nubes de polvo.  

Protecciones de extremidades superiores:  

1. Guantes de cuero y anticorte para manejo de materiales y objetos. Es obligatorio en los siguientes 

trabajos: manipulación de materiales, montaje de piezas pesadas o que tengan aristas agudas, etc.  

2. Guantes dieléctricos para trabajos en tensión. Estos serán homologados según norma Técnica 

reglamentaria MT-4. Cada guante deberá llevar en sitio visible un sello con la inscripción Ministerio de 

Trabajo, fecha y clase.  

3. Guantes cuero soldador.  

4. Las herramientas manuales para trabajos en baja tensión estarán homologadas según la norma 

técnica reglamentaria MT-26 sobre aislamiento de seguridad de las herramientas manuales para trabajos 

eléctricos en baja tensión.  

Protecciones de extremidades inferiores:  

1. Calzado de seguridad de clase III homologado.  

2. Botas de trabajo contra agresivos químicos. Especialmente indicadas en aquellos trabajos en los que 

se manipulen álcalis, ácidos, cloro, amoniaco o cualquier otro producto corrosivo. Deberán utilizarse 

siempre con calcetines, para evitar rozaduras.  

Protecciones del cuerpo:  

1. Dispositivo anti caídas automático o arnés de seguridad para trabajos con riesgo de caídas de altura, 

hundimientos y desprendimientos o en el acceso a lugares que puedan tener riesgo de asfixia. Es 

obligatorio en trabajos a más de 2 m de altura, cuando se trabaje a alturas inferiores a 2 m de altura y 

exista riesgo de accidente, se utilizará según los casos y se dispondrán las protecciones más adecuadas. 
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Un arnés de seguridad debe llevar todos los accesorios necesarios para la ejecución del trabajo, tales 

como cuerda de sujeción y, si procede, amortiguador de caídas.  

Estos accesorios deben ser verificados antes de su uso, al igual que el sistema anticaídas, revisando 

particularmente el reborde de los agujeros previstos para el paso del hebijón de la hebilla.  

Se comprobará que los ensamblajes son sólidos, que no están rotos los hilos de las costuras, que los 

remaches, si los hay, no están en mal estado; que las hebillas y anillos no están deformados y no 

presentan síntomas de rotura. Además, deben ser mantenidos en perfecto estado de limpieza. 

Las condiciones que deben reunir los equipos de protección individual y las condiciones para su elección, 

utilización y mantenimiento son las referidas en el R.D. 773/1997. 

 

 

8.  SALUD Y MEDICINA PREVENTIVA. 

 

Se tendrán en cuenta las siguientes consideraciones: 

 Botiquín: Deberá existir en la obra al menos un botiquín con todos los elementos suficientes para 

curas, primeros auxilios, dolores, etc. Se recomienda para su fácil uso la división del botiquín en 

dos partes diferenciadas con el siguiente contenido: 

o Kit de curas: guantes, desinfectante y antiséptico autorizados, desinfectante de manos, 

mascarillas de protección, toallitas desinfectantes para heridas, vendas, gasas, apósitos, 

férulas, puntos de aproximación, manta térmica, tijeras y navajas, pinzas, linterna, manual 

de primeros auxilios y DESA. 

o Medicación: cremas para picaduras y quemaduras, antihistamínicos, corticoides, 

adrenalina, analgésicos, jeringas y agujas. 

Además de una copia visible de los teléfonos de emergencia y centros cercanos. 

 Asistencia a accidentados: Se deberá informar a la obra del emplazamiento de los diferentes 

centros médicos, residencia de médicos, A.T.S., etc. donde deba trasladarse a los posibles 

accidentados para un más rápido y efectivo tratamiento, disponiendo en la obra de las direcciones, 

teléfonos, etc. En sitios visibles. 
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 Reconocimiento médico: Todo el personal que empiece a trabajar en la obra deberá pasar por un 

reconocimiento médico previo que certifique su aptitud. 

 

Los centros de atención, así como la dirección, el horario y el número de teléfono se detallan a 

continuación. 

o Atención primaria/urgencias. 

Centro de Salud de Villanueva de los Catillejos.  

Teléfono: 959 48 95 62 

Dirección: C/ Aspas s/n, C.P. 21540, Villanueva de los Castillejos, Huelva. 

Horario: lunes a viernes de 8.00 – 15.00 

Desde los parques Dehesilla y CRPA 3, tomando la A-499 hay una distancia de 7,3 Km y se tarda 

aproximadamente 8 min. 

Desde la planta de Matavacas, se toma la carretera A-499, habiendo una distancia de 30,60 Km y se 

tarda aproximadamente 31 min. 

 

Ilustración 1 Distancia al centro de médico de Villanueva de los Castillejos desde la zona central de las obras. 
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o Atención urgencias/especializada 

Hospital Comarcal Infanta Elena 

Teléfono: 959 01 51 40 

Dirección: C/ Dr. Pedro Naranjo, 21080, Huelva, Huelva. 

Horario: 24h 

Desde los parques Dehesilla y CRPA 3, tomando la A-490 y la A-495 hay una distancia de 55,10 Km y se 

tarda aproximadamente 44 min. 

Desde la planta de Matavacas, se toma la carretera A-499 y la A-49, habiendo una distancia de 75,40 Km 

y se tarda aproximadamente 1h. 

 

Ilustración 2 Distancia al hospital infanta Elena desde la zona central de las obras. 

 

o Parque bomberos. 

Parque 5: Andévalo Occidental (Red de parques del Consorcio de Huelva) 
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Teléfono: 959 39 65 73 / 959 39 65 74 

Dirección Carretera de Tharsis, s/n, Alosno (Huelva) 

Desde los parques Dehesilla y CRPA 3, tomando la A-490 y la A-495 hay una distancia de 32,90 Km y se 

tarda aproximadamente 26 min. 

Desde la planta de Matavacas, se toma la carretera A-499, habiendo una distancia de 57,20 Km y se 

tarda aproximadamente 49 min. 

 

Ilustración 3 Distancia al parque de bomberos desde la zona central de las obras. 

 

A continuación, se muestran la ubicación de las plantas fotovoltaicas y de los centros de atención. 
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Ubicación plantas fotovoltáicas y de los centros de atención. E: 1/120.000 

 

 

9.  ASPECTOS GENERALES. 

 

El Contratista acreditará ante la Dirección Facultativa de la obra, la adecuada formación y adiestramiento 

de todo el personal de la obra en materia de Prevención y Primeros Auxilios. 

Así mismo, se comprobará que existe un plan de emergencia para atención del personal en caso de 

accidente y que han sido contratados los servicios asistenciales adecuados. La dirección y teléfonos de 

estos servicios deberán ser colocados de forma visible en lugares estratégicos de la obra. 

Antes de comenzar la jornada, los mandos procederán a planificar los trabajos de acuerdo con el plan 

establecido, informando a todos los operarios claramente de las maniobras a realizar, los posibles riesgos 

existentes y las medidas preventivas y de protección a tener en cuenta. Deben cerciorarse de que todos lo 

han entendido. 
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10.  AVISO PREVIO. 

 

En las obras incluidas en el ámbito de aplicación del RD 1627/97, el promotor deberá efectuar un aviso a 

la autoridad laboral competente antes del comienzo de los trabajos y deberá exponerse en la obra de 

forma visible. 

 

11. RESUMEN DEL PRESUPUESTO. 

 

 SEGURIDAD Y SALUD ................................................................................................................. 30.347,51 

   08.01 PROTECCIONES INDIVIDUALES ..................................................  4.829,73 

 08.02 PROTECCIONES COLECTIVAS .....................................................  5.831,49 

 08.03 SEÑALIZACIÓN, BALIZAMIENTO E ILUMINACIÓN DE EMERGENCIA  

   .........................................................................................................  5.854,97 

 08.04 EQUIPO CONTRA INCENDIO ........................................................  435,24 

 08.05 INSTALACIÓN DE HIGIENE Y BIENESTAR ...................................  13.080,72 

 08.06 MEDICINA PREVENTIVA Y PRIMEROS AUXILIOS .......................  315,36 

  

                                                                              TOTAL, EJECUCIÓN MATERIAL CAP8    30.347,51 

 

El presupuesto del capítulo de Seguridad y Salud es de TREINTA MIL TRESCIENTOS CUARENTA Y 

SIETE EUROS Y CINCUENTA Y UN CÉNTIMOS (30.347,51 €). 

Huelva, julio de 2.022. 

El Ingeniero Agrónomo: 

  

Juan Andrés Reales Bravo 
Colegiado nº 1.741 

 

 



 

 

  ANEXO I 

12. ANEXO 1. CRONOGRAMA 
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